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Figure 56. Group response time (ms) to an overt or null embedded subject as coreferent
with the matrix subject when the embedded subject is coerced to refer to matrix subject

SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interval
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Figure 57. Group response time (ms) to an overt or null embedded subject as coreferent

with the matrix subject when the embedded subject is coerced to refer to matrix object
SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interval
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Figure 58. Group response time (ms) to an overt or null embedded subject as coreferent
with the matrix subject with no coercion

SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars
represent a 95% confidence interval

The results of ANOVA on the grammatically coerced items with variables of
Group, Presence (of an overt subject) and Coercion (towards matrix subject or object)
showed no significant main effects or interactions, indicating that the mean response time
was approximately the same across groups and contexts. The same held true for the
grammatically ambiguous items, with an ANOVA with the variable of Group returning
no significant results. Pablo’s response times were again higher than those of the
monolingual groups, exceeding monolingual Spanish ranges in both ambiguous contexts
and contexts in which the embedded subject was grammatically coerced to refer to the

matrix object. He was also consistently slower in Spanish than in Brazilian Portuguese.
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5.4.3.2 Relative clause attachment

The acceptance rates for the various item types dealing with the acceptance of
high relative clause attachment in the interpretation task are given in figures 59-60 below.

Like the untimed version of this task, the results of an ANOVA with variables of
Group and Coercion (towards the high or low attachment site) on the grammatically
coerced items showed that only coercion was an important predictor in the interpretation
of the embedded subject (F(1, 18) = 445.55; p < 0.001). As such, it is inferred that both
groups respected grammatical coercion of the relative clause, regardless of the preferred
parsing strategy of their native language in cases when the relative clause is truly
ambiguous. For item types when the relative clause truly was ambiguous, an ANOVA
showed Group as a deciding variable (F(1, 19) = 158.7; p < 0.001), meaning that the
preference of relative clause attachment was influenced by the native language of the
participant. As expected, and consistent with the untimed version of the task, the Spanish
group reliably preferred high relative clause attachment, while the Brazilian Portuguese
group did not. Pablo’s performance on this task mirrored his performance on the untimed
version, and he again failed to consistently accept an interpretation with high relative
clause attachment.

Reaction Times

The mean reaction times in milliseconds for the various item types dealing with
the acceptance of high relative clause attachment in the interpretation task are given in
figures 61-62 below.

The results of an ANOVA with variables of Group and Coercion (towards the
high or low attachment site) on the grammatically coerced items returned no significant
main effects or interactions, indicating that response times for both groups were not
significantly different. This was also true for the ambiguous items. Pablo’s response
times fell within monolingual Spanish ranges in grammatically coerced contexts, but

exceeded the monolinguals’ range in ambiguous contexts. He performed slower on this
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Figure 59. Group means of rate of high relative clause attachment under coercion to high

or low attachment

SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interval
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Figure 60. Group means of rate of high relative clause attachment without coercion
SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interval
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Figure 61. Group response time (ms) to high relative clause attachment under coercion to

high or low attachment

SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interval
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Figure 62. Group response time (ms) to high relative clause attachment without coercion

SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interval
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task in Brazilian Portuguese only for item types with coerced low relative clause

attachment.

5.4.3.3 The Overt Pronoun Constraint

The acceptance rates for the various item types dealing with the interpretation of
overt and null subjects in the interpretation task are given in figures 63-64 below.

The results of an ANOVA with variables of Group, Type (of matrix subject) and
Presence (of an overt subject) revealed a significant interaction between all three
variables (F(1, 18) =22.94; p =0.009). The results of the post-tests were similar to
what was found on the untimed version of this task. Both the Spanish and Brazilian
Portuguese groups respected the restrictions of the OPC. The Brazilian Portuguese group
continued to allow an interpretation of an overt embedded subject as coreferent with a
matrix DP subject, while the Spanish group did not favor such an interpretation,
distinguishing between overt and null embedded subject pronouns (p < 0.001) regardless
of the type of matrix subject. Pablo again respected the Overt Pronoun Constraint and,
different from the Spanish control group, allowed for a coreferential interpretation
between a matrix DP and an embedded overt subject.

Reaction Times

The mean reaction times in milliseconds for the various item types dealing with
the interpretation of overt and null subjects in the interpretation task are given in figures
65-66 below.

The results of an ANOVA with variables of Group, Type (of matrix subject) and
Presence (of overt subject) revealed no significant main effects or interactions for the
monolingual groups, indicating that all item types were judged at approximately the same
speed. Pablo’s performance fell within the monolingual Spanish ranges for all item types
except those with a simple DP subject and overt embedded subject. This was also the

only context in which he was slower in Spanish than in Brazilian Portuguese.
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Figure 63. Group means of rate of selection of an overt or null embedded subject as
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coreferent with the matrix subject when matrix subject is a quantified determiner phrase

SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interva
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Figure 64. Group means of rate of selection of an overt or null embedded subject as
coreferent with the matrix subject when matrix subject is a simple determiner phrase
SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interval
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Figure 65. Group response time (ms) to selection of an overt or null embedded subject as
coreferent with the matrix subject when matrix subject is a quantified determiner phrase

SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interval
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Figure 66. Group response time (ms) to selection of an overt or null embedded subject as

coreferent with the matrix subject when matrix subject is a simple determiner phrase
SP = Spanish control: SAsp = Pablo’s performance in Spanish; SAbp = Pablo’s
performance in Brazilian Portuguese; BP = Brazilian Portuguese control; Error bars

represent a 95% confidence interval
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The results of an ANOVA with variables of Group, Type (of matrix subject) and
Presence (of an overt subject) revealed no significant main effects or interactions between
the variables for the monolingual groups, indicating that all item types were judged at
approximately the same speed. Pablo’s performance fell within the monolingual Spanish
ranges for all item types except those with a simple DP subject and overt embedded
subject. This was also the only context in which he was slower in Spanish than in

Brazilian Portuguese.

5.5 Summary

We saw on the untimed tasks that Pablo’s Spanish grammar had already shown
divergence from the grammars of the monolingual Chilean Spanish speakers used as a
control group in this study. Pablo diverged from this group with respect to judgment of
verb-subject word order, overt pronoun use in discourse-neutral contexts, non-overt
objects in complex syntactic contexts and/or with definite antecedents, interpretation of
embedded overt subject pronouns in ambiguous contexts, and relative clause attachment
in ambiguous contexts. When his performance did diverge from Spanish, Pablo
consistently performed qualitatively (and often quantitatively) like the Brazilian
Portuguese control group used in this study. When tested in Brazilian Portuguese,
Pablo’s performance did not seriously or consistently depart from his behavior in
Spanish, and thus was frequently in line with the patterns of behavior established by the
Brazilian Portuguese control group.

Of the particular areas tested, Pablo showed evidence of attrition (i.e., divergence
from Spanish behavior) with external interface properties, internal interface properties
and syntactic properties. A timed version of the same experimental tasks was
administered to Pablo and new groups of Chilean Spanish and Brazilian Portuguese
monolinguals, in an effort to uncover, if possible, any effects of attrition not observed in

the untimed tasks or effects of testing modality.
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Two important conclusions can be drawn from the timed tasks. First, they
corroborated the results of the untimed tasks. Both control groups showed minimal
deviation in responses from the comparable groups who were administered the untimed
tasks. Additionally, Pablo’s performance on the timed tasks was consistent with his
results from the untimed tasks, showing no additional areas of attrition. Second, the
reaction time measurements give us an insight into Pablo’s language processing speed.
Neither monolingual group was consistently faster than the other across tasks and item
types. Pablo, when tested in Spanish, was not consistently and reliably slower than the
Spanish control group: of the 39 different item types across the different tasks, his
reaction times exceeded the confidence intervals constructed from the Spanish control
response times for only 19 item types, or half of the time. Looking at individual data
strengthens this claim: he was only slower in response time in comparison to the entire
native Spanish group on 8 out of 39 item types. Furthermore, he was not consistently
slower in Brazilian Portuguese than he was in Spanish; his average response times in
Spanish were faster than his times in Portuguese for only 22 of the 39 item types
(approximately 56%). So, while it seems to be the case that Pablo has undergone attrition
in areas of his Spanish grammar, it has not necessarily been what is predicted by the
Interface Hypothesis. Additionally, his reaction times with this attrited grammar do not
show consistent lag times behind monolinguals, indicating that his processing routines
may be different than Spanish monolinguals’ routines, but do not cause significant

delays.
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CHAPTER 6
DISCUSSION AND CONCLUSIONS

6.1 Introduction

The general goal of this dissertation was to examine the predictions of the
Interface Hypothesis with respect to first language (L1) attrition, seeing if the effects of
attrition follow the particular patterns it claims. This hypothesis makes specific
predictions as to where in the mental grammar attrition should occur, namely at external
interface properties. If these predictions are found to be untenable, the scope of the
Interface Hypothesis may need to be modified, or other hypotheses may need to be
entertained. In this discussion chapter, | summarize the main findings of the empirical
results of this study, comment on their implications for the Interface Hypothesis as it
relates to attrition, comment on how the results support (or not) other models of attrition,
and remark on some limitations of this research project as well as possibilities for future

research.

6.2 Summary of Major Findings

To meet the goals of this dissertation, a case study was carried out to determine
the linguistic knowledge of Pablo, an attriter of L1 Chilean Spanish in a Brazilian
Portuguese environment. His performance in Spanish and Brazilian Portuguese was
examined through three different tasks, each given in an untimed and stressed (timed)
version. His results on these tasks were compared to native control groups, which were
matched for important variables such as age, location, socioeconomic status, and
education level. Task items tested for knowledge of properties found at both external and
internal interfaces, as well as syntactic properties. The main findings of the experimental
tasks (for Pablo’s Spanish) are presented in the paragraphs that follow.

The grammaticality judgment task tested for word-order (i.e., subject-verb, verb-

subject) restrictions in declaratives and interrogatives with transitive, unergative and
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unaccusative verb. Pablo accepted subject-verb order in both clause types and with all
verb types. Overall, he was not accepting of verb-subject word order, although he did so
markedly more in declarative sentences. This behavior was not consistent with the
performance of the Spanish control group, who did not consistently reject verb-subject
order, and overwhelmingly accepted it in interrogatives. Furthermore, the Spanish
controls consistently rejected subject-verb order in interrogatives, unlike Pablo. Pablo’s
performance was in line with the Brazilian Portuguese group.

The acceptability judgment task tested for acceptability of overt and null subject
pronouns in various discourse contexts, as well as the acceptability of overt and non-overt
accusative object pronouns in various discourse and syntactic contexts. With respect to
the subject pronouns, Pablo accepted overt pronouns and rejected null ones in contexts
that had some sort of discourse marking (in this case, either Focus or Topic Shift
contexts). In contexts with no discourse marking (i.e., neutral contexts), he accepted both
overt and null subject pronouns. This was different from the Spanish group, who rejected
overt pronouns in these contexts, but similar to the Brazilian Portuguese group. With
respect to object pronouns, Pablo generally accepted both overt and non-overt pronouns
regardless of discourse context (i.e., whether the antecedent was definite or indefinite) or
syntactic context (i.e., he showed no sensitivity to island effects). This was similar to the
performance of the Brazilian Portuguese group, but differed from the Spanish group, who
only accepted non-overt objects when the antecedent was indefinite and the object gap
was found in a simple clause (i.e., there were no possible subjacency violations).

The interpretation task tested for the participants’ understanding of embedded null
and overt subject pronouns, relative clauses, and restrictions of the Overt Pronoun
Constraint. When embedded subject pronouns were truly ambiguous (i.e., not
grammatically coerced into one or another interpretation through agreement), Pablo
tended to interpret them as taking the matrix subject as an antecedent; with null

embedded subjects, he was likely to interpret them as taking the matrix object as the
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antecedent. This was consistent with the behavior of the Brazilian Portuguese group, but
not with the Spanish group, who did not reliably allow for a matrix subject to serve as the
antecedent for an overt embedded subject. Pablo’s relative clause attachment preference
was also in line with the Brazilian Portuguese control group: in ambiguous cases, he
consistently opted for a low attachment interpretation. This was distinct from the Spanish
group, which opted for high attachment. Finally, Pablo conformed to the restrictions of
the Overt Pronoun Constraint: he did not allow a bound variable interpretation between
matrix and embedded subjects when the matrix subject was a quantified determiner
phrase and the embedded subject was an overt pronoun. In other cases, this was possible,
and even the preferred option when the matrix subject was an overt (simple) determiner
phrase. The Spanish group also respected the Overt Pronoun constraint, but did not
reliably interpret a simple DP matrix subject and overt embedded subject pronoun as
coreferent. The Brazilian Portuguese group’s performance was again similar to that of
Pablo.

In summary, these results indicate that Pablo’s performance on all tests patterned
with the Brazilian Portuguese natives but not with the Spanish natives, suggesting that his

grammar has undergone considerable shifts.

6.3 Theoretical Implications

Recall that the Interface Hypothesis predicts that external interface properties,
those which require integration of linguistic and extralinguistic information, are more
vulnerable to attrition, compared to those properties found at internal interfaces or within
the narrow syntax. Furthermore, it claims that the difficulties seen with these properties
may be due not only to faulty grammatical representations, but additionally, or even
exclusively, to bilinguals’ inefficiency with respect to processing and/or resource
allocation. Consequently, it predicts that bilinguals should perform more slowly when

faced with these properties, and that they may be less accurate when tested under duress
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as compared to i) themselves on untimed tasks and/or ii) monolingual controls. If a
processing account of interface difficulty is on the right track, it also predicts that the
effects of attrition may be apparent even for those external interface properties which are
shared between an L1 and an L2 (i.e., in which the properties converge).

Pablo did indeed show evidence of attrition with respect to external interface
properties, as predicted by the Interface Hypothesis. His overt subject pronouns have
retained their discourse-marked usage, but have also been extended to discourse-neutral
contexts. However, Pablo shows evidence of attrition of more than just external interface
properties. In addition to these discourse-related properties, Pablo has demonstrated
erosion of internal interface and syntactic properties. With respect to non-overt objects,
the semantic and syntactic restrictions seen in monolingual Spanish (i.e., definiteness and
island effects) are no longer present, and null objects are available in a wider range of
environments. While it is possible that he retains his L1 representation of object gaps, it
is clear is that he has acquired some manner of representing object gaps that is not found
in his L1, and this may even have replaced his L1 option. Within the syntax, he opts for
subject-verb word order in both declarative and interrogative sentences, in spite of the
strong preference of the Spanish group for verb-subject order in interrogatives (and its
availability in declaratives). Additionally, he reliably prefers low attachment of
ambiguous relative clauses; to the extent that this parsing preference is a reflex of
underlying syntactic flexibility, it indicates that he has moved away from the more
flexible word order of monolingual Spanish to something more restricted. Given the
predictions of the Interface Hypothesis, these alterations at an internal interface and
within the syntax are unexpected.

Furthermore, Pablo shows evidence of attrition only where Spanish and Brazilian
Portuguese diverge. All of the properties described in the preceding paragraph for which
Pablo showed differences from monolingual Spanish speakers are also areas in which the

Brazilian Portuguese grammar differs from the Spanish grammar. Areas in which the
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two languages share the same grammatical options, such as the acceptability and
interpretation of subject pro and the Overt Pronoun Constraint, remain seemingly
unaffected. This fact is admittedly difficult to interpret. On the one hand, the Interface
Hypothesis claims that even those external interface properties which converge in two
languages may be subject to vulnerability; here we have no evidence of attrition at
convergent external interface properties. However, a large part of this claim is based on
1) the observation that even when the two languages in question are null subject
languages, bilingual speakers tend to overproduce overt subject pronouns (see Guido
Mendes and Iribarren, 2007; Lozano, 2006; Margaza and Bell, 2006) and ii) the idea that
the extension of the scope of overt subject pronouns “becomes a default [processing]
strategy that compensates for occasional failure to compute the correct syntax-pragmatics
mappings in real time” (Sorace 2011: 20). While this is a particularly strong argument
for processing problems as the locus of vulnerability with respect to overt subject use,
other external interface properties that are convergent between the L1 and L2 in question
need to be examined. Here, it was observed that Pablo has only experienced attrition in
areas where Spanish and Brazilian Portuguese diverge.

What does enable us to comment on the processing claims of the Interface
Hypothesis are the observations that Pablo does not perform wildly differently under
duress on the timed tasks, and that Pablo is not significantly slower than native controls,
at least on these tasks. A processing-based account of the Interface Hypothesis claims
that bilinguals are less efficient in processing because they suffer from a reduced ability
to integrate syntactic and discourse information. In timed tasks such as the ones used
here, we might expect that an attriter such as Pablo would perform indeterminately, or
less accurately, under such testing conditions, take significantly longer than natives, or
both. Neither of these predictions was borne out. Pablo’s responses and general patterns
of behavior are similar across both tasks, and additionally he is not consistently slower

than natives. He was outperformed in response time by the entire native Spanish group on
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only 8 of 39 item types. So, it appears that not only is his grammar qualitatively different
from that of the Spanish monolinguals (given his consistency across the tasks), but also
that his processing routines are just as automatic as those of a monolingual native. This
finding offers support for the claim that it is only his grammatical representations that
have been affected, as differences from the monolingual Spanish group cannot be
attributed to processing inefficiencies. The Interface Hypothesis is challenged by the
finding of grammatical attrition in the absence of processing problems.

In summary, these results do not provide support for the Interface Hypothesis as a
viable model of attrition. It was seen that Pablo has undergone attrition at all linguistic
levels, and the conclusion can be drawn that no level, including the syntax proper, has a
privileged status with respect to its preservation. Furthermore, and perhaps more
importantly, Pablo showed no signs of processing deficits as compared to monolinguals.
According to the Interface Hypothesis, the lack of ability to efficiently integrate linguistic
and non-linguistic information is inherent to bilingualism and thus lies at the heart of L1
attrition. However, it remains unclear how such processing inefficiencies would
ultimately become resolved in the case of an attriter such as Pablo. If processing
inefficiencies are able to be overcome in attrition, one might expect the same result for
other modes of bilingualism, such as L2 acquisition, with the result that the predictions
made by the Interface Hypothesis become untenable, or the result that the Interface
Hypothesis cannot exist in a strong form.

Two other hypotheses of attrition were mentioned in this study, and may serve as
tenable models in light of the present data. The Regression Hypothesis (Jakobson 1941)
is a model that claims that attrition is essentially the reverse of normal first language
acquisition. To that end, it is really a hypothesis about the path of first language attrition,
and not necessarily the end result. Given that this case study has examined an extreme
case of attrition at an advanced stage, the results herein are difficult to interpret with

respect to the Regression Hypothesis. Support could be established if it were shown that
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the properties attrited here (overt subject use, non-overt object use and word order) were
among the last acquired in Spanish. However, within the Regression Hypothesis
framework, it is not clear what triggers attrition, and given that these attrited properties
are precisely those that differ between Spanish and Brazilian Portuguese, one can always
appeal to cross-linguistic influence as the underlying cause (regardless of the order of
acquisition/attrition). A longitudinal study which captures the onset of attrition and
chronicles the process would be much more capable of commenting on the tenability of
the Regression Hypothesis.

The Activation Threshold Hypothesis (Paradis 2004) is another model of
bilingualism, which claims that linguistic forms have a certain threshold (i.e., required
amount of neural impulses) for activation. As a form is used more frequently, its
activation threshold is lowered and fewer neural impulses are required to stimulate
subsequent uses; competing forms in another language (of the bilingual) are
simultaneously inhibited, increasing their activation threshold. Attrition, then, results
from long-term lack of stimulation of a form in favor of a competing form from an L2. It
therefore predicts that the effects of attrition should be seen upon increasing exposure to
an L2, and only in places where there are competing forms in the L1 and L2 (i.e., where
they diverge with respect to a given property). This is precisely what is seen in the data
in this study: Pablo has undergone attrition only in those areas where Spanish and
Brazilian Portuguese diverge. While the results here support the Activation Threshold
Hypothesis, the overall tenability of the model is weakened when other studies are taken
into account: Guido Mendes and Iribarren (2007), Lozano (2006) and Margaza and Bell
(2006) all report signs of bilingual difficulties, namely the overextension of the realm of
overt subject use, in speakers of two null subject languages. Because the Activation
Threshold Hypothesis predicts that such indeterminacy should not occur in these cases, it
may be unsustainable in its current form.

I now return to the research questions posed at the onset of this study:
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Q) Avre properties at external linguistic interfaces, such as the
syntax/discourse interface, more vulnerable to attrition as predicted by the
Interface Hypothesis, compared to properties that lie at internal interfaces
and/or purely syntactic properties?

External interface properties are not found to be exclusively vulnerable in my data set.
Pablo showed attrition not only of external interface properties, but also of internal
interface properties and of syntactic properties. To be fair to Sorace and other proponents
of the Interface Hypothesis, Pablo is an advanced case of attrition, and such drastic
attrition may be something that the Interface Hypothesis does not concern itself with. It
IS quite possible that at the onset of the erosion of the L1, external interface properties
were the most vulnerable, and may have remained exclusively so until (much) later in the
attrition process. Such observations cannot be captured in this study. However, such a
reduction in the scope of the Interface Hypothesis limits its usefulness as a cogent model

of bilingualism.

(i) Is there a predictable pattern to attrition? If so, does it follow from, or
how does it inform the notion of a steady-state grammar?

Pablo showed effects of attrition in his L1 Spanish grammar if and only if there was a
divergent property in Brazilian Portuguese, the language to which he had a vast amount
of relative exposure (when compared with Spanish). Ultimately, his resulting grammar
was very much like that of the Brazilian Portuguese monolinguals. Assuming that the
grammar he once had was similar to the Chilean Spanish control group, we can see that
his L1 grammar has undergone further post-pubescent development, in a shift towards
Brazilian Portuguese norms. In light of this, a reexamination of the steady state in
language acquisition and its relationship to linguistic input is warranted. A typical
monolingual, especially in the United States, grows to acquire the L1 to which she is
exposed, without much linguistic “noise” in the form of other languages relative to the
amount of input she receives in her L1. The L1 is tacitly assumed to be stable in some

sense. However, in another sense, it may not be stable at all; it could be the result of
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persistent exposure of linguistic input which helps to maintain the language. The
outcomes of Pablo’s situation point in this direction: in the face of extremely
impoverished exposure to his L1, his Spanish does not remain stable, but rather takes on
characteristics of the L2 to which he has continuous exposure. The so-called steady state
may actually be the acquisition of a language with continual maintenance in the form of
linguistic input. Language may always be in flux, and what is now termed the steady
state may be better conceived of as a linguistic equilibrium. With this in mind, a model
of bilingualism which explicitly assumes cross-linguistic influence in both directions,
regardless of acquisition context, may be best suited to describe and explain the realities

speaking and/or being exposed to multiple languages.

6.4 Challenges of the study and considerations for future

research

Because this was a case study, it has certain limitations pertaining to the
generalizability of the findings. With a sample size of one, it is indeed difficult to make
probabilistic statements with regards to the behavior of attriters in general. A
generalization cannot be made from a case study such as this. On the other hand, an
investigation of Pablo’s behavior does show that attrition on such a deep level is possible.
One path to follow for future research, then, is to assemble a statistically significant
group of attriters with profiles similar to that of Pablo and subject them to the
methodologies presented here. Although such a group would be difficult to find, results
from a larger sample could corroborate (or not) the performance of Pablo and give a more
general picture of the advanced stages of attrition.

The nature and characterization of Pablo’s mental grammars of Spanish and
Brazilian Portuguese should be considered for future research. Although we have seen
that Spanish and Brazilian Portuguese are indeed different on many levels, with some

differences being more subtle than others, it is undeniable that they share many
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characteristics. They are both typologically and historically related, and have developed
in such a way that they remain similar to each other in many linguistic aspects, including
at the lexical level. They have even been claimed to be mutually intelligible (e.g., Jensen
1989), and it is not difficult to imagine that this intelligibility only increases as exposure
to the other language (i.e., Spanish or Brazilian Portuguese) enables the learning of
lexical items that are either new (when the word exists in only one of the two languages),
distinct (in the sense of false cognates) or preferred (when two words exists in both
languages with similar meanings, but each language prefers a different word). It’s not
inconceivable, and may even be probable, that a Spanish speaker in a Portuguese-
language environment (or vice-versa) could function with relative ease without having to
make adjustments to the underlying grammatical system simply because the native
grammar is able to sufficiently comprehend the input; this ability to function would only
become more automatic and profound with repeated exposure.

While it may be the case that the Spanish linguistic system can process Brazilian
Portuguese input in a meaningful way without the need for grammatical restructuring,
this was not the case with Pablo. His grammar has changed, and now looks strikingly
similar to that of a native speaker of Brazilian Portuguese. This begs the question of
what exactly comprises his linguistic system; is he truly bilingual, or does he remain a
monolingual? One the one hand, he comprehends both Spanish and Brazilian Portuguese
without any of the difficulties that might hamper a monolingual Spanish speaker who has
less exposure to the other language. While his production is never exclusively
Portuguese, he exhibits production of phenomena not permitted in the monolingual
Spanish grammar. On the other hand, it’s possible that his attrited Spanish grammar is
really the only grammar he has, and it’s used to parse both Spanish and Brazilian
Portuguese. Perhaps due to the mutual intelligibility of the two languages, the acquisition
and construction of a new grammar has not been necessary, yet he has made local

modifications in his Spanish grammar to cope with the increasing amounts of exposure to
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Brazilian Portuguese. If this happens to be the case, the expectation is that his grammar
is a type of amalgamation of the Spanish and Brazilian Portuguese grammars. It is
composed of the more permissive option in cases where the grammars diverge, and
convergent properties would have no impetus to be changed. Those properties for which
the options seem to be mutually exclusive (i.e., free vs. rigid word order and the resulting
relative clause attachment preference) appear to have shifted to the Brazilian Portuguese
option, based on the empirical data in this study.

The answer to the question of whether Pablo has one grammar or two would
require future research. One possible manner of investigating this could be to reintroduce
Pablo into a Spanish-language environment. Upon exposure to exclusively Spanish
input, a quick transition from the language he uses now to something more Spanish-like
could signal that he has retained these options in a separate mental grammar. However,
given the similarities that exist between the two languages in question, it may be that
determining whether or not he is truly bilingual is not empirically discernible. Of course,
this characterization also depends on how one defines a bilingual. Considering that even
those who have traditionally been considered monolinguals are, on some level, bilingual
because they have knowledge of different registers and/or dialects of the same language
(e.g. Chomsky 2000a; Roeper 1999), I don’t find it problematic to make the claim that
Pablo is indeed a bilingual.

Future research is also needed to further evaluate the extent of Pablo’s attrition.
The properties tested herein are certainly not exhaustive, and an examination of other
grammatical phenomena could shed further light on the validity of the Interface
Hypothesis. Methodologies must be adapted too. It would be interesting to see how
Pablo’s performance might vary with different online tasks of increasing load,
particularly examining at what point his linguistic processing fails, if ever. If upon closer
inspection, his processing ends up being the same as that of monolinguals, that could

signify that he has received so much exposure to Brazilian Portuguese that his processing
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routines have become entrenched and automatic. Finally, his productive language must
also be analyzed, especially since language knowledge and/or passive judgments can

differ greatly from actual language use.

6.5 Conclusion

The overall conclusion of this dissertation is that the Interface Hypothesis is not
supported as a valid explanation for L1 attrition, particularly at advanced stages: in
addition to the erosion of properties found at external interfaces, which was predicted by
the Interface Hypothesis, the effects of attrition were also found with internal interface
and with syntactic properties, which is not predicted by the Interface Hypothesis.
Furthermore, Pablo was found to have no considerable processing deficits as compared to
monolingual Spanish speakers, suggesting that only his underlying grammatical
representations were affected. At advanced stages of attrition, of this individual at least,
it appears that cross-linguistic influence is the main culprit affecting the mental grammar.
If, however, the Interface Hypothesis is only concerned with the beginning stages of
attrition, it may remain intact. This would mean that although interface vulnerability may
present initial difficulties, over the course of time attriters may eventually acquire new
representations and/or settle into different processing routines that ultimately result in an
L1 that is distinct from the monolingual variety that was first acquired, yet just as
automated. The steady state of linguistic knowledge may depend on continuous exposure
to abundant and meaningful input. Teasing apart the effects of exposure, time and
property type on the attrition of a first language is an ambitious undertaking that will be

left for future research.
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APPENDIX A
GRAMMATICALITY JUDGMENT TASK TEST ITEMS
(RESEARCHER’S VERSION, NOT RANDOMIZED)

Spanish Items, with literal English translations

Transitive, declarative, subject-verb

~N o o AW

El nifio come la pasta.
El profesor escribe la redaccion.
La profesora escucha las noticias.

La chica construye el coche.

El hombre compra libros en esta tienda.

La mujer lee el periddico.

La chica vende la casa.

Transitive, declarative, verb-subject

8

Lee la mujer el articulo.

9 Come la chica la torta.

10 Escribe el hombre la novela.

11 Construye la trabajadora el barco.

12 Compra la profesora los zapatos.

13 Escucha el nifio la musica.

14 Vende el profesor los libros.

Transitive, interrogative, subject-verb

15 ¢El profesor compra el perro?

16 ¢La profesora vende el coche?

17 ¢El hombre construye la casa?

18 (El chico come la manzana?

19 ¢ La chica escucha la radio?

The boy eats the pasta.

The professor writes the paper.
The professor listens-to the news.
The girl builds the car.

The man buys books in this shop.
The woman reads the newspaper.

The girl sells the house.

Reads the woman the article.
Eats the girl the pie.

Writes the man the novel.
Builds the worker the boat.
Buys the professor the shoes.
Listens-to the boy the music.

Sells the professor the books.

The professor buys the dog?
The professor sells the car?
The man builds the house?
The boy eats the apple?

The girl listens-to the radio?



20 ¢La mujer escribe la carta?

21 ¢(El nifio lee el libro?

Transitive, interrogative, verb-subject
22 ¢Vende la mujer la ropa?

23 ¢ Construye el trabajador el edificio?
24 ;Escribe la profesora el libro?

25 ¢Escucha el profesor la television?
26 ¢Come el chico la pizza?

27 ¢(Compra la chica el coche?

28 ¢ Lee el nifio la revista?
Unergative, declarative, subject-verb
29 El chico duerme mucho.

30 El nifio camina por el barrio.

31 El presidente corre en ese parque.
32 La nifia baila cada dia.

33 La chica habla con su padre.

34 El sefior nada en el lago.

35 La sefiora canta muy bien.
Unergative, declarative, verb-subject
36 Camina la nifia por la tienda.

37 Canta el nifio en la iglesia.

38 Nada la sefiora en la piscina.

39 Corre el sefior en el gimnasio.

40 Habla el chico con su hermana.

41 Baila la mujer en la fiesta.

42 Duerme mucho el nifio.
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The woman writes the letter?

The boy reads the book?

Sells the woman the clothes?
Builds the worker the building?
Writes the professor the book?
Listens-to the professor the
television?

Eats the boy the pizza?

Buys the girl the car?

Reads the boy the magazine?

The boy sleeps much.

The boy walks through the
neighborhood.

The president runs in that park.
The girl dances each day.

The girl speaks with her padre.
The man swims in the lake.

The woman sings very well.

Walks the girl through the shop.
Sings the boy in the church.
Swims the woman in the pool.
Runs the man in the gym.
Speaks the boy with his sister.
Dances the woman in the party.

Sleeps much the boy.



Unergative, interrogative, subject-verb

43 ;La nifia canta en el coro?

44 ;Maria habla con el profesor?

45 El sefior corre cada dia?

46 ;La chica baila bien?

47 (El chico nada frecuentemente?

48 ¢ La sefiora camina por el parque?
49 ;El hombre duerme mucho?
Unergative, interrogative, verb-subject
50 ¢Camina el sefior por la calle?

51 ¢Habla mucho ese chico?

52 ¢Duerme la chica todo el dia?

53 ¢Baila mucho el hombre?

54 ;Canta el nifio cada dia?

55 ¢Nada el chico en el mar?

56 ¢Corre mucho la sefiora?
Unaccusative, declarative, subject-verb
57 El bebé nace la préxima semana.

58 El presidente vuelve en dos dias.

59 El sefior entra por la segunda puerta.
60 La mujer llega el domingo.

61 La revista sale esta semana.

62 El perro muere ahora.

63 La sefiora viene pronto.
Unaccusative, declarative, verb-subject
64 Nace la nifia en unas horas.

65 Llegan los chicos a las ocho.
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The girl sings in the choir?

Maria speaks with the professor?
The man runs each day?

The girl dances well?

The boy swims often?

The woman walks through the park?

The man sleeps much?

Walks the man through the street?
Speaks much that boy?

Sleeps the girl all the day?
Dances much the man?

Sings the boy each day?

Swims the boy in the mar?

Runs much the woman?

The baby is-born the next week.
The president returns in two days.
The man enters through the second
door.

The woman arrives on Sunday.
The magazine goes-out this week.
The dog dies now.

The woman comes soon.

Is-born the girl in several hours.

Arrive the boys at eight.



66 Viene el presidente en una hora.

67 Vuelve el hombre en dos horas.

68 Entra la sefiora muy temprano.

69 Muere el gato ahora.

70 Sale la chica cada dia.

Unaccusative, interrogative, subject-verb
71 ¢El jefe vuelve en diez minutos?

72 ¢EIl cachorro nace ahora?

73 ¢Lanifa viene a la fiesta?

74 ;La sefora sale de la casa?

75 ¢El sefior muere ahora?

76 ¢La carta llega en dos dias?

77 ¢El nifio entra en el salon?
Unaccusative, interrogative, verb-subject
78 ¢Sale la gente ahora?

79 ¢Vuelve el americano el préximo afio?
80 ¢Llega el paquete el viernes?

81 ¢Nace el nifio en dos dias?

82 ¢Entra el presidente en el hotel?

83 ¢ Viene el primo el sabado?

84 ;Muere la sefiora ahora?
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Comes the president in one hour.
Returns the man in two hours.
Enters the woman very early.
Dies the cat now.

Leaves the girl each day.

The boss returns in ten minutes?
The puppy is-born now?

The girl comes to the party?

The woman goes-out of the house?
The man dies now?

The letter arrives in two days?

The boy enters in the room?

Leaves the people now?

Returns the American the next year?
Arrives the package on Friday?
Is-born the boy in two days?

Enters the president in the hotel?
Comes the cousin the Saturday?

Dies the woman now?

Brazilian Portuguese Items, with literal English translations

Transitive, declarative, subject-verb
1 O menino come a massa.

2 O professor escreve a redacéo.

The boy eats the pasta.

The professor writes the paper.



A professora escuta as noticias.

A garota constrdi o carro.

A mulher Ié o jornal.

~N o o b W

A garota vende a casa.

Transitive, declarative, verb-subject
8 L& amulher o artigo.

9 Come a garota a torta.

10 Escreve o homem a novela.

11 Constroi a trabalhadora o barco.
12 Compra a professora os sapatos.
13 Escuta 0 menino a musica.

14 Vende o professor os livros.
Transitive, interrogative, subject-verb
15 O professor compra o cachorro?
16 A professora vende o carro?

17 O homem constroi a casa?

18 O garoto come a maca?

19 A garota escuta a radio?

20 A mulher escreve a carta?

21 O menino Ié o livro?

Transitive, interrogative, verb-subject
22 Vende a mulher a roupa?

23 Constrai o trabalhador o edificio?
24 Escreve a professora o livro?

25 Escuta o professor a televisdo?

26 Come o garoto a pizza?

O homem compra livros nesta loja.
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The professor listens-to the news.
The girl builds the car.

The man buys books in this shop.
The woman reads the newspaper.

The girl sells the house.

Reads the woman the article.
Eats the girl the pie.

Writes the man the novel.
Builds the worker the boat.
Buys the professor the shoes.
Listens-to the boy the music.

Sells the professor the books.

The professor buys the dog?
The professor sells the car?
The man builds the house?
The boy eats the apple?

The girl listens-to the radio?
The woman writes the letter?

The boy reads the book?

Sells the woman the clothes?
Builds the worker the building?
Writes the professor the book?
Listens-to the professor the
television?

Eats the boy the pizza?



27 Compra a garota o carro?

28 L& 0 menino a revista?
Unergative, declarative, subject-verb
29 O garoto dorme muito.

30 O menino caminha pelo bairro.
31 O presidente corre nesse parque.
32 A filha danca todo dia.

33 A garota fala com seu pai.

34 0O senhor nada no lago.

35 A senhora canta muito bem.
Unergative, declarative, verb-subject
36 Caminha a menina pela loja.

37 Canta 0 menino na igreja.

38 Nada a senhora na piscina.

39 Corre 0 senhor no ginasio.

40 Fala o garoto com sua irma.

41 Danca a mulher na festa.

42 Dorme muito 0 menino.

Unergative, interrogative, subject-verb

43 A menina canta no coro?

44 Maria fala com o professor?

45 O senhor corre todo dia?

46 A garota danca bem?

47 O garoto nada frequentemente?
48 A senhora caminha pelo parque?

49 O homem dorme muito?

160

Buys the girl the car?

Reads the boy the magazine?

The boy sleeps much.

The boy walks through the
neighborhood.

The president runs in that park.
The girl dances each day.

The girl speaks with her padre.
The man swims in the lake.

The woman sings very well.

Walks the girl through the shop.
Sings the boy in the church.
Swims the woman in the pool.
Runs the man in the gym.
Speaks the boy with his sister.
Dances the woman in the party.

Sleeps much the boy.

The girl sings in the choir?

Maria speaks with the professor?
The man runs each day?

The girl dances well?

The boy swims often?

The woman walks through the park?

The man sleeps much?



Unergative, interrogative, verb-subject

50 Caminha o senhor pela rua ?

51 Fala muito esse garoto?

52 Dorme a garota todo o dia?

53 Danca muito o homem?

54 Canta o0 menino todo dia?

55 Nada o garoto no mar?

56 Corre muito a senhora?
Unaccusative, declarative, subject-verb
57 O bebé nasce na proxima semana.
58 O presidente volta em dois dias.
59 O senhor entra pela segunda porta.
60 A mulher chega no domingo.

61 A revista sai esta semana.

62 O cdo morre agora.

63 A senhora vem logo.
Unaccusative, declarative, verb-subject
64 Nasce a menina em umas horas.
65 Chegaram os garotos as oito.

66 Vem o presidente em uma hora.
67 Volta o homem em duas horas.

68 Entra a senhora muito cedo.

69 Morre 0 gato agora.

70 Sai a garota todo dia.

Unaccusative, interrogative, subject-verb

71 O chefe volta em dez minutos?

72 O cachorro nasce agora?
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Walks the man through the street?
Speaks much that boy?

Sleeps the girl all the day?
Dances much the man?

Sings the boy each day?

Swims the boy in the mar?

Runs much the woman?

The baby is-born the next week.
The president returns in two days.
The man enters through the second
door.

The woman arrives on Sunday.
The magazine goes-out this week.
The dog dies now.

The woman comes soon.

Is-born the girl in several hours.
Arrive the boys at eight.

Comes the president in one hour.
Returns the man in two hours.
Enters the woman very early.
Dies the cat now.

Leaves the girl each day.

The boss returns in ten minutes?

The puppy is-born now?



73

A menina vem a festa?

74 A senhora sai da casa?

75
76
7

O senhor morre agora?
A carta chega em dois dias?

O menino entra no saldo?

Unaccusative, interrogative, verb-subject

78
79
80
81
82
83
84

Sai a gente agora?

Volta 0 americano no proximo ano?
Chega o pacote na sexta-feira?
Nasce 0 menino em dois dias?
Entra o presidente no hotel?

Vem o primo no sabado?

Morre a senhora agora?
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The girl comes to the party?

The woman goes-out of the house?
The man dies now?

The letter arrives in two days?

The boy enters in the room?

Leaves the people now?

Returns the American the next year?
Arrives the package on Friday?
Is-born the boy in two days?

Enters the president in the hotel?
Comes the cousin the Saturday?

Dies the woman now?



b)

b)
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APPENDIX B
ACCEPTABILITY JUDGMENT TASK TEST ITEMS
(RESEARCHER’S VERSION, NOT RANDOMIZED)

Spanish Task
Overt/Null Subject Items

Focus Contexts

Mi hermana y yo siempre ayudamos con los quehaceres de la casa ya
que nuestros padres trabajan mucho y llegan tarde. Por ejemplo, cocinamos
mucho, lavamos la ropa, y hacemos las camas. Hoy dia el bafio esta muy
sucio. Alguien tiene que limpiarlo.

“My sister and I always help with the household chores since our
parents work a lot and get home late. For example, we cook a lot, we do
laundry, we make the beds, etc. Today the bathroom is really dirty. Someone
has to clean it.”

Mi madre llamé a casa diciendo que quiere que lo haga.

Mi madre llamé a casa diciendo que quiere que lo haga yo.

“My mother called home saying that she prefers that I do it.”

Todos mis hermanos son inteligentes. Mis hermanas se especializaron
en las matematicas y mi hermano es profesor de literatura. Casi siempre les
pido ayuda cuando tengo muchas tareas. Hoy tengo muchas tareas de
matematicas. No pienso pedirle ayuda a mi hermano. Es mas probable que le
pida ayuda a mis hermanas.

“All my siblings are very smart. My sisters majored in mathematics
and my brother is a literature professor. | usually ask them for help when |
have homework. Today I have a lot of math homework. I don’t plan on
asking my brother for help, but I’ll probably ask my sisters.”

El no sabe mucho de matematicas, pero ellas si saben mucho.

No sabe mucho de matematicas, pero si saben mucho.

“He doesn’t know a lot about math, but they do know a lot.”



b)

b)

b)
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Para su fiesta de 18 afios, mi prima quiere tener una fiesta tradicional
y formal pero sus hermanos, que estan a cargo de las preparaciones, quieren
una fiesta moderna y movida. Cumple afios el mes que viene asi que tienen que
ponerse de acuerdo pronto.

“For her 15th birthday party, my cousin wants to have a traditional,
formal party, but her brothers who are in charge of the preparations want to
have a modern and lively party. Her birthday is next month so they have to
come to an agreement soon.”

Ella quiere masica clasica mientras ellos quieren reggeton .

Quiere musica clasica mientras quieren reggeton .

“She wants to have classical music while they want to have reggaeton
music.”

Mi hermano y yo somos muy artisticos ya que crecimos en una familia
llena de escritores, pintores y disehadores. Nos gusta todo tipo de expresion
artistica pero al aprender mas sobre los varios campos de arte, cada uno
escoge su favorito.

“My brother and I are very artistic since we grew up in a family full
of writers, painters and designers. We like all types of artistic expression,
but upon learning more about each field of art, each of us chose his favorite
field of art.”

Estudio baile clasico y estudia poesia moderna.

Yo estudio baile clasico y él estudia poesia modera.

“I study dancing and he studies poetry.”

Mi hermana prefiere quedarse en casa para comer ya que le parece
mas comodo. Mis padres prefieren salir a comer ya que les gusta vestirse con
ropa elegante y ver a la gente cenando con sus familias. Ya es la hora de
comer y tenemos que decidir.

“My sister prefers to eat at home since she thinks it is more
comfortable. My parents prefer to go out to eat since they like the get all
dressed up and see people eating with their families. It is time to eat.”

Ella quiere comer en casa y ellos quieren comer afuera.

Quiere comer en casa Yy quieren comer a fuera.

“As always, she wants to eat at home and they want to eat out.”
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Anoche mi novia queria comer pizza pero mis amigos preferian comida
répida. Yo queria que cenaramos todos juntos, asi que traté de convencerlos.
A pesar de mis esfuerzos, nadie cambio de opinion.

“Last night my girlfriend wanted to eat pizza but my friends wanted
to eat empanadas. | wanted everyone to eat together, so I tried to convince
each one of them. In spite of m my efforts, no one changed their mind.”

Ella queria comer en la pizzeria y ellos querian ir a McDonald'’s.

Queria comer en la pizzeria y querian ir a McDonald'’s.

2

“She wanted to eat at the pizza parlor and they wanted to eat at a restaurant.

Hace unos afios que salgo con una mujer estupenda. Quiero
establecerme ya y tener hijos. Creo que seria maravilloso. Sin embargo, ella
piensa que debemos graduarnos y encontrar trabajo antes de
comprometernos.

“I have been dating an awesome girl for a few years. I’m ready to
settle down and start a family. | think it would be wonderful. However, my
girlfriend thinks we should both finish school and find jobs before we get
engaged.”

Quiero que nos casemos pronto, pero prefiere esperar.

Yo quiero gue nos casemos pronto, pero ella prefiere esperar.

“I want to get married soon, but she prefers to wait.”

Prefiero los zapatos blancos, pero ultimamente, los zapatos rojos son
muy populares. A veces tengo ganas de comprar zapatos rojos, pero cuando
estamos en la zapateria, no me gustan y compro mi color favorito. Sin
embargo, mis amigos piensan que los zapatos rojos estan de moda.

“I prefer white shoes, but lately, red shoes are very popular.
Sometimes | feel like buying red shoes, but when we are in the shoe store, |
don’t like them and I buy my favorite color. Nevertheless, my friends think
that read shoes are stylish.”

Ellos van a comprar los rojos y yo voy a comprar los blancos.

Van a comprar los rojos y voy a comprar los blancos.

“They are going to buy the red ones and I am going to buy the white ones.”



166

El entrenador de futbol quiere entrenar a las 8 de la noche ya que
9 trabaja durante el dia, pero los chicos del equipo no tienen mucha energia
después del colegio asi que quieren entrenar a las 6 de la mafiana. Para el
bien del equipo, debemos llegar a un acuerdo.

“The rugby coach wants to practice at night since he Works during
the day, but the boys on the team don’t have a lot of energy after school so
they want to practice in the morning. For the good of the team, we should
come to an agreement.”

a) El prefiere entrenar por la noche y ellos prefieren entrenar por la mafiana.

b)  Prefiere entrenar por la noche y prefieren entrenar por la mafiana.

“Nevertheless, the coach wants to practice at 8pm and the boys want to
practice at 6am.”

Mi esposa y yo somos actores muy famosos. Entre nosotros hemos
10 ganado un Oscar y un Globo de Oro. Cada vez que tenemos una fiesta en
nuestra casa, los invitados siempre nos preguntan cual de nosotros gano cada
premio.
“My wife and I are both famous actors. Between the two of us, we
have won an Oscar and a Golden Globe. Every time we have a party at our
house, the guests always ask which one of us won each award.”

a) Yo gané el Oscary ella gano el Globo de Oro.

b)  Gané el Oscar y gan6 el Globo de Oro.

“I won the Oscar and she won the Golden Globe.”

Topic Maintenance Contexts
Mi jefa es una trabajadora y una mujer ejemplar. Ademas de ser muy
11 generosa con los empleados, quiere ayudar a la comunidad de alguna manera.
Sin embargo, no tiene experiencia manejando ese tipo de organizacion.

“My boss is an exemplary worker and women. Besides being very
generous with the employees, she wants to help the community in some
way. However, she doesn’t have any experience running that type of
organization.”

a)  Poreso, ella llamé a una organizacién solidaria y ella pidi6 consejos.

b)  Poreso, llamo a una organizacion solidaria y pidié consejos.

“So, he called a non-profit organization and she asked them for advice.”
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Mis amigos piensan que soy adicto a la Coca Cola. La tomo con cada
comida y cada vez que la veo, la compro. Las otras bebidas no son suficientes
para mi. Hoy necesito cafeina, pero la tienda no tiene Coca Cola.

“My friends think that I'm addicted to Coca Cola. I drink it with
every meal and every time I see it, I buy it. Other beverages just don’t cut it
for me. Today I really need some caffeine, but I'm at the gas station and
there is no Coca Cola!”

No sé qué hacer porque siempre compro Coca Cola.

Yo no sé qué hacer porque yo siempre compro Coca Cola.

“I don’t know what to do because I always buy Coca Cola.”

Isabel no se lleva bien con su familia ya que tuvieron una gran
discusion ya hace varios afios. Durante los dias festivos se deprime ya que no
tiene con quién celebrar. A veces piensa llamar a su familia para resolver sus
diferencias.

"Isabel doesn’t get along well with her family since they had an
argument a few years ago. During the holidays she gets depressed since she
doesn’t have anyone to celebrate with. Sometimes she thinks about calling
her family to resolve their differences.”

Ella tiene miedo y ella no esta segura de qué decirles.

Tiene miedo y no esta segura de qué decirles.

“But, she is scared and she doesn’t know how to approach them.”

Cuando Felipe era nifio, siempre iba a la costa con su familia ya que
tenian una casa al lado de la playa. Felipe paso las vacaciones jugando en la
arenay nadando en el mar. Ahora que es mayor y tiene trabajo, no puede ir a
la costa con ellos.

“When Felipe was a child, he always went to the coast with his
family since they had a house next to the beach. Felipe spent his vacations
playing in the sand and swimming in the ocean. Now that he is older and
works, he can’t go to the coast with them.”

El extrafia las vacaciones en la costa y él quiere volver alla.

Extrafia las vacaciones en la costa y quiere volver alla.

“He misses vacationing on the coast and he wants to return to his family
home there.”
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Mis amigos siempre van al cine los viernes. Como salgo tarde del
trabajo, normalmente voy solo y llego justo antes de la pelicula. La semana
pasada fui alla para encontrarme con ellos, pero no los encontré.

“My friends always go to the movies on Fridays. Since I don’t get
off work until late, I normally go there alone and I arrive right before the
movie. Last week, I went there to meet them but I couldn’t find them.”

Los esperé por 30 minutos y después me fui a la casa.

Yo los esperé por 30 minutes y después me fui a la casa.

“I waited for them for 30 minutes and then [ went home.”

Mi colega Lucia es muy buena cocinera. Es muy ingeniosa con los
ingredientes que usa y sabe preparar varios tipos de platos ya que ha viajado
mucho. Yo no sé nada de esas cosas. Por eso, Lucia quiere ensefiarme lo que
sabe.

“My colleague Lucia is a very good cook. She is clever with the
ingredients that she uses and she knows how to prepare many types of dishes
since she has travelled a lot. I don’t know anything about those things. So,
Lucia wants to teach me what she knows.”

Primero, ella copid sus recetas favoritas y ella me las mandaé.

Primero, copio sus recetas favoritas y me las mandé.

“To start the process, she copied down her favorite recipes and she sent
them to me.”

Pablo no gana mucho dinero. Sin embargo, trabaja muchas horas
durante la semana y no tiene mucho tiempo libre. Sus amigos suelen salir los
viernes, pero Paul nunca sale con ellos. No quiere salir los viernes porque no
tiene tanto dinero como sus amigos.

“Paul doesn’t earn a lot of money. Regardless, he works long hours
during the week and he doesn’t have a lot of free time. His friends usually
go out on Fridays, but Paul never goes out with them. He doesn’t want to go
out on Fridays because he doesn’t have as much money as his friends.”

Parece que €l tiene vergiienza porque él no tiene dinero para salir.

Parece que tiene vergiienza porque no tiene dinero para salir.

“It seems that he is embarrassed because he does not have enough money to
go out.”
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Mi sobrina Sandra tiene muchos problemas con su nuevo trabajo. Me
dijo que siempre esta trabajando y que esta muy estresada. Pero no tiene
opcidén porque tiene que pagar el arriendo, la electricidad y la universidad.

“My niece Sandra has a lot of problems at her new job. She told me
that she works all the time and that she is very stressed out. At the same
time, she has to work to support herself. She has to pay rent, electricity and
university tuition.”

Ya que ella tiene muchas deudas, ella no puede dejar su puesto.

Ya que tiene muchas deudas, no puede dejar su puesto.

“Since she has lots of bills, she can’t quit her job.”

Mi novia esta estudiando en el extranjero este semestre. La echo de
menos y me fue dificil al principio, pero es una buena oportunidad para ella.
Para distraerme, estoy saliendo mucho con mis amigos y estoy viajando
mucho también.

“My girlfriend is studying abroad this semester. I miss her a lot and
it was difficult for me in the beginning, but it is a good opportunity for her.
In order to distract myself, | am going out a lot with my friends and | am
traveling a lot too.”
Yo me ocupo de otras cosas y yo me enfoco en mi mismo para no pensar en
ella.

Me ocupo de otras cosas y me enfoco en mi mismo para no pensar en ella.

“I occupy myself with other things and I focus on myself to not think about
her.”

Mi amiga Erica y yo almorzamos juntos todos los domingos.
Normalmente almorzamos en casa, pero hoy queremos salir a almorzar. A
Erica le gusta todo tipo de restaurante pero yo soy mas exigente ya que soy
alérgico a los mariscos.

“My friend Erica and I eat lunch together every Sunday. Normally
we eat lunch at home, but today we want to go out for lunch. Erica likes all
types of restaurants, but | am pickier because | am allergic to shellfish.

Por eso, yo prefiero evitar los restoranes chinos y yo sugiero pizza.

Por eso, prefiero evitar los restaurants chinos y sugiero pizza.

“For that reason, I prefer to avoid sushi restaurants and I suggest pizza.”
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Topic Shift Contexts

La vecina de mi hermana Carolina acaba de Ilamar diciendo que su
padre estuvo en un accidente grave. Carolina no lo conocia, pero su vecina le
habia contado varias historias del hombre. Parece que fue un padre muy
carifioso.

“Carolina’s neighbor just called saying that her dad was in a serious
accident. Carolina never met him, but her neighbor had told her many stories
about the man. It seems like he was a very caring father.”

Carolina consuela a su vecina mientras ella llora.

Carolina consuela a su vecina mientras llora.

“Carolina consoles her neighbor while she cries.”

Nuestra tia trabaja para una editorial, asi que tiene acceso a los libros
mas populares antes de que salgan en las librerias. Ayer nos mando6 a mi
hermanay a mi la primera parte de una novela de misterio muy interesante,
pero no entendi nada.

“Our aunt works for a publishing company, so she has access to the
most popular books before they are in the book stores. Yesterday, she sent
my sister and me the first part of a very interesting mystery novel, but |
didn’t understand anything.”

Mi hermana me explicara todo cuando lea el libro entero.

Mi hermana me explicara todo cuando yo lea el libro entero.

“My sister will explain everything to me when I read the whole book.”

Hoy dia, la hija de mi vecina tiene una prueba para una obra de teatro.
Lleva una hora recitando sus lineas en la sala. La prueba empieza en 30
minutos, asi que la hija se esta preparando para salir.
“Today, my neighbor’s daughter has an audition for a play. She has
been practicing her lines for an hour in the living room. The audition starts
in 30 minutes, so her daughter is getting ready to leave.”

La madre besa a su hija mientras se pone la chaqueta.

La madre besa a su hija mientras ella se pone la chaqueta.

“The mother kisses her daugther while she puts on her jacket.”
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Mi polola tiene una reunién con su jefe hoy para hablar de un posible
ascenso. Su hermana ya recibi6 dos ascensos este afio, y por eso sabe como
convencer al jefe. Antes de salir de casa, mi polola le pide consejos para
convencer al jefe.

“My girlfriend’s sister has a meeting with his boss today to speak
about a possible promotion. Her sister already received two promotions this
year, so he knows how to convince their boss. Before leaving the house, my
girlfriend asked her for advice to better her chances at getting the
promotion.”

Mi polola le agradece sinceramente mientras sale.

Mi polola le agradece sinceramente mientras ella sale.

“My girlfriend thanks her as she leaves.”

Mi primo acaba de Ilamarme diciendo que vio al Pitbull en el restoran
donde me esperaba. Perdi una gran oportunidad de verlo en persona porque
andaba atrasado. Asi que le pedi a mi primo que me contara del encuentro con
lujo de detalle.

“My cousin just called me saying that he saw Pitbull in the restaurant
where he was waiting for me. | missed a great opportunity to see him in
person since | was running late. So, | asked him to tell me about the
encounter in great detail.”

Mi primo me contara todo cuando yo llegue al restoran.

Mi primo me contara todo cuando llegue al restoran.

“My cousin will tell me the whole story when I get to the restaurant.”

El hijo menor de Roberto ha estado enfermo por toda la semana.
Parece que tiene gripe. Ya fueron al médico y el hijo estd tomando un remedio,
pero la Unica cosa que le consuela al hijo es el carifio de su padre.

"Roberto’s youngest son has been sick all week. It seems he has the
flu. They already went to the doctor and he's on medication, but the only
thing that consoles him is his father's affection.”

Roberto acaricia a su hijo mientras él duerme.

Roberto acaricia a su hijo mientras duerme.

“Robert caresses his son while he sleeps.”
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Esta tarde, la madre de mi amiga Elena tiene una entrevista de trabajo.
Hace mucho tiempo que no da una entrevista, asi que estuvieron practicando
toda la mafiana. Por la tarde Elena tiene una cita asi que ahora tiene que irse.
“This afternoon, my friend Elena’s mom has a job interview. It has
been a long time since she had one, so they have been practicing with all
morning. In the afternoon Elena has an appointment so she has to go now.”

Elena abraza a su madre cuando sale de la casa.

Elena abraza a su madre cuando ella sale de la casa.

“Elena hugs her mom when she leaves the house.”

Por la tarde mientras estaba trabajando, recibi la noticia de que algo
malo le habia pasado a mi hijo. Estaba muy preocupado y llamé a casa para
hablar con él, pero no me quiso contar por teléfono.

“This afternoon while I was working, I received Word that
something bad had happened to my son. | was worried so | called home to
speak with him, but he didn’t want to tell me over the phone.”

Mi hijo me dira qué pasé cuando llegue a casa.

Mi hijo me dira qué pasé cuando yo llegue a casa.

“My son will tell me what happened when I get home.”

Mi madre es abogada y trabaja todo el dia sin descanso. Ahora mi
padre no tiene empleo, asi que pasa los dias viendo programas de noticias y
haciéndole recados a la familia. Mis padres siempre se hablan cuando estan
en casa juntos por la tarde.
“My mother is a lawyer and works all day long without a break.
Right now my father is unemployed, so he spends his days watching the
news and running errands for the family. My parents always talk to each
other when they are both home in the evening.”

Mi padre siempre le cuenta las noticias cuando ella llega a casa.

Mi padre siempre le cuenta las noticias cuando llega a casa.

“My father always tells her the news when she arrives home.”
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En ese pueblo, hay un hombre viejo que ha vivido solo desde que se
30 murio su esposa. Es muy amable y conversador. Pasa los dias caminando por
la plaza y hablando con la gente. Mientras estaba a la plaza hoy, vio llegar al
nieto de su amigo.

“In that town, there is an old man that has lived alone since his wife
died. He is very nice and talkative. He spends his days walking through the
plaza talking with people. While he was in the plaza today, he saw his
friend’s grandson arriving.”

a)  Elviejo hombre saludé al chico mientras cruzaba la calle.

b)  El viejo hombre saludé al chico mientras él cruzaba la calle.

“The old man greets the child while he crosses the street.”

Overt/Null Object Items

Definite Antecedent, Complex Syntax
El padre de Juan no tiene mucho dinero ya que perdio su trabajo hace
1 unos meses. Ademas alguien le robd el dinero. El otro dia Juan llevaba una
chaqueta nueva y sospechan que fue €l quien le rob6 a su padre. Nadie sabe si
es verdad o no.

“Juan’s dad doesn’t have much money since he lost his job a few
months ago. On top of that, someone stole his money. The other day, Juan
was wearing a new jacket and they suspect that it was him that stole from his
dad. No one knows if'it is true or not.”

a) Pero, recientemente oi el rumor de que lo robé.

b) Pero, recientemente oi el rumor de que robd.

“But, I heard the rumor that he stole it.”

Anoche todos fuimos a la casa de un amigo para una fiesta. Habia
2 muchos invitados y mucha comida. Las tres hijas de nuestro amigo sirvieron
aperitivos a los invitados, pero habia otra joven desconocida sirviendo los
bizcochos.
“Last night we went to a friend’s house for a party. There were a lot
of guests and a lot of food. Our friend’s three daughters served appetizers to
the guests, but there was another unknown girl serving the desserts.”

a) Sorprendentemente, nadie conocia a la chica que sirvid.

b) Sorprendentemente, nadie conocia a la chica que los sirvié.

“No one knew the girl that served them.”
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Hace unos afios que mi profesora Sandra vive en un departamento
pequefio. Ya que la universidad le dio un ascenso, pensaba comprarse esa
casa grande cerca de la facultad. Pero nadie sabe si compro esa casa 0 no.
“My professor Sandra has lived in a small apartment for a few years.
Since the university gave her a promotion, she was thinking of buying herself
that big house close to campus. But, no one knows if she bought that house or
not.”

Ayer recibi la noticia de que compro.

Ayer recibi la noticia de que la comproé.

“Yesterday I received notice that she bought it.”

Carlos y yo fuimos al supermercado ayer por la tarde y él compré
muchas cervezas ya que habia una fiesta en la casa de su hermano. No me
sentia bien por la noche asi que no fui a la fiesta. Le pregunté a su hermano si
Carlos trajo las cervezas a la fiesta.

“Carlos and I went to the supermarket yesterday afternoon and he
bought a lot of beer since he was going to a party at his brother’s house. I
didn’t feel good that night, so I didn’t go to the party. I asked his brother if
Carlos brought the beer to the party.”

Me dijo que si, que todos se emborracharon porque trajo.

Me dijo que si, que todos se emborracharon porque las trajo.

“He told me that they all got drunk because he brought them.”

Mientras saliamos del restaurante, Paz me dijo que no encontraba sus
llaves. Tiene una cartera enorme asi que le dije que buscara de nuevo. Buscd
de nuevo pero no las encontrd. También le preguntamos al duefio del
restaurante, pero no tuvimos suerte.

“While we were leaving the restaurant, Paz said that she couldn’t find
her keyes. She has an enormous bag, so | told her to look in the bag again.
She looked again and we asked the owner of the restaurant, but we had no
luck.”

Esa noche, se qued6 en mi casa porque no las encontro.
Esa noche, se quedd en mi casa porque no encontro.
“That night, she stayed at my house since she couldn’t find them.”

Anoche mi hija menor fue al cine con un muchacho. Antes de irse, le di
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un poco de plata pero le dije que el chico debe pagar. Cuando volvié a casa le
pregunté si el chico habia comprado las entradas para los dos.
“Last night, my youngest daughter went to the movies with a boy.
Before leaving, | gave her some money but told her that the boy should pay.
When she got home, | asked her if the boy had paid for the tickets for both of
them.”

Me dijo que si, que no gasté nada porque compro.

Me dijo que si, que no gasté nada porgue las compro.

“She told me yes, that she didn’t spend a dime since he bought them.”

Definite Antecedent, Simple Syntax

Para el viaje de los egresados, la escuela pide ciertos documentos de
los alumnos. Raull estaba ocupado porque su madre no los encontraba. Tenia
miedo de que no le permitiera ir con sus amigos sin los documentos.

“For the graduation trip, Raul’s school requests certain documents of
the students. He was worried because his mother could not find them. He was
scared that they wouldn’t let him go with his friends without the documents.”

Afortunadamente, parece que los encontro ya que pudo ir.

Afortunadamente, parece que encontré ya que pudo ir.

“It seems that he found them since he was able to go.”

Hace meses que no tengo trabajo y mi papa me molesta mucho por el
tema. Esta semana escribi varias cartas pidiendo trabajo, pero no tuve tiempo
para mandarlas. Le pedi a Laura que me ayudara.

“I haven’t had a job for a few months and my dad bugs me a lot about
it. This week, I wrote several application letters, but I didn’t have time to
send them. I asked Laura to help me.”

Ella me dijo de manera molesta que mando ayer.

Ella me dijo de manera molesta que las mando ayer.

“She told me that she sent them yesterday.”
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Mi sobrina y yo vamos a pedir el pasaporte ya que queremos ir a
EEUU. Trabajo durante el dia asi le pedi que vaya a la embajada para pedir
los papeles que necesitamos. Es muy floja asi que vamos a ver si va o0 no.

“My niece and I are going to solitic passports since we want to go to
the USA. | work during the day so | asked her to go to the embassy to ask for
the papers that we need. She is very lazy, so we’ll see if she goes or not!”

iMe sorprende un monton, pero si pidi6 hoy!

iMe sorprende un monton, pero si los pidio hoy!

“It surprises me, but she did request them today!”

Hoy no sabia que los amigos de mi hijo venian a la casa y no tenia
comida para ellos. Le pedi a mi hijo que les sirviera las empanadas que hice
ayer para la cena, pero no sé si me hizo caso o0 no.

“Today I didn’t know that my son’s friends were coming to the house
and I didn’t have any food for them. I asked my son to serve them the
empanadas that I made yesterday for dinner, but I don’t know if he listened to
me or not.”

Todavia tienen hambre asi que parece que no las sirvio.

Todavia tienen hambre asi que parece que no sirvio.

“They are still hungry, so it seems that he didn’t serve them.”

Vamos a tener una gran celebracion para mi hermana ya que se
licencia el proximo mes. Le compreé unas cositas pero las guardé en la casa de
mi hermano Pedro. Le pedi que trajera los regalos a la celebracion hoy pero
no me respondio.

“We are going to have a big celebration for my sister since she
graduates next month. | bought her a few things but I kept them at my brother
Pedro’s house. I asked him to bring the gifts to the celebration today, but he
never responded.”

Sorprendentemente, vi que si trajo.

Sorprendentemente, vi que si los trajo.

“Surprisingly, I saw that he brought them.”
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Mariela no se saca buenas notas en la clase de inglés porque nunca
12 recuerda el vocabulario. Pienso que debe comprar el diccionario de inglés
que venden en la universidad, pero ella es muy porfiada asi que es posible que
no lo haga.
“Mariela doesn’t get good grades in English class since she never
remembers the vocabulary. | think that she should buy the English dictionary
that they sell at the university, but she is stubborn so she may not do it.”

a) Parece que si compro ya que saca mejores notas ahora.

b) Parece que si lo compré ya que saca mejores notas ahora.

“It seems that she bought it since she gets better grades now.”

Indefinite Antecedent, Complex Syntax
De nifio, esté bien pedir regalos a los padres para el cumpleafios, pero
13 pienso que es un poco maleducado hacerlo de adulto. Para su edad, nuestra
amiga Cecilia no es muy madura y parece que le pidio regalos a sus padres
para el cumplearios.

“For a child, it is ok to ask your parents for birthday gifts, but I think
it is a bit rude to do that as an adult. Our friend Cecilia isn’t very mature for
her age and it seems that she asked for gifts from her parents for her
birthday.”

a) Al final no estuvo muy contenta porque no recibid.

b) Al final no estuvo muy contenta porque no los recibid.

“After it all she wasn’t happy because she didn’t receive them.”

Queriamos ver una obra de arte muy famosa. Como era tan famosa,
14 fue casi imposible encontrar entradas. Sin embargo, nuestro amigo Rafael es
un genio y esperabamos que nos pudiera encontrar entradas.
“We wanted to go to a famous play. Since it was so famous, it was
almost impossible to find tickets. Nevertheless, our friend Rafael is a genius
and we hoped that he would be able to find tickets.”

a) Fue un milagro, pero todos pudimos ir porque encontro.

b) Fue un milagro, pero todos pudimos ir porgue las encontro.

“It was a miracle but we all got to go because he found them.”
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Después de perder su esposa, la gente del barrio empez6 a llevarle
comida al viejo hombre que vive en la esquina. Hoy, cuando lleg6 a casa
habia mucha comida en la cocina. Por ejemplo unas sefioras le dejaron pan.

“After losing his wife, the people in our neighborhood started to take
food to the old man that lives on the corner. Today, when he got home, there
was a lot of food in his kitchen. For example, some ladies left him bread.”

Sin embargo, no conocia a las sefioras que dejaron.

Sin embargo, no conocia a las sefioras que lo dejaron.

“However, he didn’t know the ladies that brought it.”

En mi barrio, hicimos una gran cena para celebrar el Afio Nuevo
juntos. Me dijeron que Juan pensaba servir pescado crudo porque es
diferente. Me preguntaba si era buena idea servir pescado crudo o si vamos a
enfermarnos.

“In my neighborhood, we had a big dinner to celebrate the end of the
year together. | heard that Geraldo was planning to serve raw fish because it
is different. | wondered if it was a good idea to serve raw fish or if we are
going to get sick.”

Resulta que nos enfermamos todos porque si lo sirvio.

Resulta que nos enfermamos todos porque si sirvio.

“As it turns out, we all got sick because he served it.”

Tuvimos una reunién en la oficina el viernes pasado para celebrar
nuestros logros. Los jefes trajeron comida y los empleados trajeron todo tipo
de bebidas. Una chica nueva trajo café y queria hablar con ella.

“We had a meeting in the office last Friday to celebrate our
accomplishments. The bosses brought food and the workers brought all kinds
of beverages. A new girl brought coffee and I wanted to speak with her.”

Desafortunadamente, nadie conocia a la chica que trajo.

Desafortunadamente, nadie conocia a la chica que lo trajo.

“But, no one knew the girl that brought it.”
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Hubo una gran fiesta después de la temporada de futbol el fin de
18 semana pasado. Todo el mundo trajo algo para compartir asi que habia
mucha comida y muchos refrescos. Unos chicos trajeron carne.
“There was a big party after the rugby season last weekend. Everyone
brought something to share, so there was a lot of food and drink. Some boys
brought meat.”

a) No conozco a los chicos que trajeron.

b) No conozco a los chicos que la trajeron.

“I don’t know the boys that brought it.”

Indefinite Antecedent, Simple Syntax
El jueves pasado, nacié el primer hijo de mi hermana. Le pedi a mi
19 esposa Elsa que mandara flores al hospital. Mi hermana no me dijo nada en
cuanto a eso asi que le pregunté a su esposo si Elsa habia mandado flores o
no.
“Last Thursday, my sister’s first son was born. I asked my wife Elsa
to send flowers to the hospital. My sister never said anything about that so |
asked her husband if Elsa had sent flowers or not.”

a) Me dijo de manera muy molesta que si mando.

b) Me dijo de manera muy molesta que si las mando.

“He told me that, yes, she sent them.”

Estoy dando una fiesta de cumpleafios para mi hijo. Es la primera vez
20 que planeo todo asi que le pedi a mi hermana Carmen que trajera algo. Me
dijo que iba a traer helado, jpero es muy despistada asi que vamos a ver!

“I am having a birthday party for my son. It is the first time I am
planning everything, so | asked my sister Carmen to bring something. She
told me she was going to bring ice cream, but she is very forgetful so we will
see!”

a) Muy afortunadamente, parece que lo trajo.

b) Muy afortunadamente, parece gue trajo.

“From the looks of it, it seems that she brought it.”
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Mi primo Gustavo es el mejor pastelero que conozco. Le pedi que
trajera postres a la cena familiar hoy. Ha estado muy ocupado ultimamente
asi gue espero que traiga postres como le pedi.

“My cousin Gustavo is the best confectioner that I know. I asked him
to bring desserts to the family dinner today. He has been very busy lately, so
| hope that he brought desserts like 1 asked him to.”

Por suerte, al ver la mesa vi que si los trajo.

Por suerte, al ver la mesa vi que si trajo.

“Upon seeing the table, I saw that, yes, he did bring them.”

Anoche mi mama me invitd a comer en su casa. Tenia ganas de comer
arroz con pollo, asi que le pedi que hiciera eso. Ella prefiere cocinar algo méas
creativo y por eso, no sé si va a hacer arroz con pollo.

“Last night my mom invited me over to eat at her house. I felt like
eating chicken and rice, so | asked that she make that. She prefers to cook
something more creative, so I don’t know if she is going to make chicken and
rice or not.”

Para mi sorpresa, al llegar vi que si hizo.

Para mi sorpresa, al llegar vi que si lo hizo.

“Upon arriving, I saw that she made it.”

Luisa es adicta a los zapatos. Intentamos evitar las zapaterias para no
tentarla, pero a veces es imposible. El otro dia estuvimos en el centro
comercial y Luisa entrd en una zapateria. No sabemos si compré zapatos o
no.

“Luisa is addicted to shoes. We try to avoid shoe stores in order not to
tempt her, but sometimes it is impossible. The other day we were in the mall
and Luisa entered a shoe store. We don’t know if she bought shoes or not.”

Como es de esperar, la dependiente nos dijo que si compro.

Como es de esperar, la dependiente nos dijo que si los compro.

“The salesclerk told us that she did buy them.”
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Mariana lleva una cartera grande ya que estan de moda, pero siempre
24 pierde sus cosas en ella. Nos invitd a cenar ayer y no encontraba dinero para
pagar la cuenta. Pensdbamos que tendriamos que pagarla pero ella tomé la
cuenta.
“Mariana carries a big purse since they are popular, but she always
loses her things in it. She invited us to eat yesterday but couldn’t find money
to pay the bill. We thought we would have to pay it, but she took the bill.”

a) Afortunadamente, esa noche parece que encontro.

b) Afortunadamente, esa noche parece que lo encontro.

“So, it seems that she found it.”

Brazilian Portuguese Task

Overt/Null Subject Items

Focus Contexts

Minha irma e eu sempre ajudamos com os afazeres da casa, ja que
1 nossos pais trabalham muito e chegam em casa tarde. Por exemplo,
cozinhamos muito, lavamos a roupa, fazemos as camas, etc. Hoje o banheiro
est4 muito sujo. Alguém que limpa-lo.

“My sister and I always help with the household chores since our
parents work a lot and get home late. For example, we cook a lot, we do
laundry, we make the beds, etc. Today the bathroom is really dirty. Someone
has to clean it.”

a) Minha mae ligou em casa dizendo que quer que o faca.

b) Minha mé&e ligou em casa dizendo que quer que eu o faca.

“My mother called home saying that she prefers that I do it.”
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Todos meus irmaos séo inteligentes. Minhas irmas se especializaram
em matematica e meu irm&o é professor de literatura. Eu lhes peco ajuda
quando tenho muita tarefa. Hoje tenho muita tarefa de matematica. Nao penso
em pedir ajuda ao meu irmdo. E mais provavel que peca ajuda a minhas
irmas.

“All my siblings are very smart. My sisters majored in mathematics
and my brother is a literature professor. | usually ask them for help when |
have homework. Today I have a lot of math homework. I don’t plan on
asking my brother for help, but I’ll probably ask my sisters.”

a) Ele ndo sabe muito de matematica, mas elas sim sabem muito.

b) Nao sabe muito de matematica, mas sim sabem muito.

“He doesn’t know a lot about math, but they do know a lot.”

Para sua festa de quinze anos, minha prima quer ter uma festa
tradicional e formal, porém seus irmaos, que estdo encarregados das
preparacOes, querem uma festa moderna e agitada. O aniversario € o més que
vem, entao precisam entrar em acordo logo.

“For her 15th birthday party, my cousin wants to have a traditional,
formal party, but her brothers who are in charge of the preparations want to
have a modern and lively party. Her birthday is next month so they have to
come to an agreement soon.”

a) Ela quer ter mlsica classica enquanto eles querem ter reggae.

b) Quer ter musica classica enquanto querem ter reggae.

“She wants to have classical music while they want to have
reggaeton music.”

Meu irmé&o e eu somos muito artisticos ja que crescemos numa familia
cheia de escritores, pintores e desenhistas. Nos gostamos de todo tipo de
expressao artistica, porém ao aprender mais sobre os varios campos da arte,
cada um escolhe seu favorito.

“My brother and I are very artistic since we grew up in a family full
of writers, painters and designers. We like all types of artistic expression,
but upon learning more about each field of art, each of us chose his favorite

field of art.”
a) Estudo danca classica e estuda poesia moderna.
b) Eu estudo danca classica e ele estuda poesia moderna.

“I study dancing and he studies poetry.”
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Minha irma prefere ficar em casa para comer, ja que lIhe parece mais
comodo. Meus pais preferem sair para comer; gostam de se vestir
elegantemente e ver as pessoas jantando com suas familias.

“My sister prefers to eat at home since she thinks it is more
comfortable. My parents prefer to go out to eat since they like the get all
dressed up and see people eating with their families. It is time to eat.”

a) Ela quer jantar em casa e eles querem jantar fora.

b) Quer jantar em casa e querem jantar fora.

“As always, she wants to eat at home and they want to eat out.”

A noite minha noiva queria comer pizza, porém meus amigos preferiam
comer pastéis. Eu queria que jantassemos todos juntos, assim tratei de
convencer cada um. Apesar de meus esfor¢os, ninguém mudou de opinido.

“Last night my girlfriend wanted to eat pizza but my friends wanted
to eat empanadas. | wanted everyone to eat together, so I tried to convince
each one of them. In spite of m my efforts, no one changed their mind.”

a) Ela queria comer na pizzaria e eles queriam comer na pastelaria.

b) Queria comer na pizzeria e queriam comer na pastelaria.

“She wanted to eat at the pizza parlor and they wanted to eat at a
restaurant.”

Faz uns anos que saio com uma garota fantastica. Quero me casar e
ter filhos. Acredito que seria maravilhoso. Entretanto, minha namorada pensa
que devemos nos graduar e encontrar emprego antes de nos comprometermos.

“I have been dating an awesome girl for a few years. I’'m ready to
settle down and start a family. | think it would be wonderful. However, my
girlfriend thinks we should both finish school and find jobs before we get

engaged.”
a) Quero que nos casemos logo, mas prefere esperar.
b) Eu quero que nos casemos logo, mas ela prefere esperar.

“I want to get married soon, but she prefers to wait.”
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Prefiro os sapatos brancos, porém ultimamente, os sapatos vermelhos
sdo mais populares. As vezes tenho vontade de comprar sapatos vermelhos,
mas quando estdvamos na sapataria, nao gostei e comprei minha cor favorita.

“I prefer white shoes, but lately, red shoes are very popular.
Sometimes | feel like buying red shoes, but when we are in the shoe store, |
don’t like them and I buy my favorite color. Nevertheless, my friends think
that read shoes are stylish.”

Eles vdo comprar os vermelhos e eu vou comprar os brancos.

Vao comprar os vermelhos e vou comprar o0s brancos.

“They are going to buy the red ones and I am going to buy the white
ones.”

O treinador de futebol quer treinar as 20h, j& que vai trabalhar as 6h.
No entanto, 0s meninos do time ndo tém muita energia depois da escola, entéo
querem treinar pela manha. Para o bem do time, devemos entrar num acordo.
“The rugby coach wants to practice at night since he Works during
the day, but the boys on the team don’t have a lot of energy after school so
they want to practice in the morning. For the good of the team, we should
come to an agreement.”

Entretanto, ele prefere treinar a noite e eles preferem treinar de dia.

Entretanto, prefere treinar a noite e preferem treinar de dia.

“Nevertheless, the coach wants to practice at 8pm and the boys want
to practice at 6am.”

Meu esposo e eu somos atores famosos. Entre nds, ganhamos um
Oscar e um Globo de Ouro. Cada vez que damos uma festa em casa, 0s
convidados sempre nos perguntam qual de nés ganhou cada prémio.
“My wife and I are both famous actors. Between the two of us, we
have won an Oscar and a Golden Globe. Every time we have a party at our
house, the guests always ask which one of us won each award.”

Eu ganhei o Oscar e ele ganhou o Globo de Ouro.

Ganhei o Oscar e ganhou o Globo de Ouro.

“I won the Oscar and she won the Golden Globe.”
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Topic Maintenance Contexts
Minha chefe € uma trabalhadora e uma mulher exemplar. Além de ser
11 muito generosa com os funcionarios, quer ajudar a comunidade de alguma
maneira. Entretanto, ndo tem experiéncia administrando esse tipo de
organizacao.

“My boss is an exemplary worker and women. Besides being very
generous with the employees, she wants to help the community in some
way. However, she doesn’t have any experience running that type of
organization.”

Por isso, ela chamou a uma organizacéo ndo governamental e ela
a)  pediu conselhos.

Por isso, chamou a uma organizacé@o ndo governamental e pediu
b)  conselhos.

“So, he called a non-profit organization and she asked them for
advice.”

Meus amigos pensam que sou viciada em Coca-Cola. A bebo com toda
12 comida e toda vez que a vejo, a compro. Os outros refrigerantes ndo sdo bons
o suficiente para mim. Hoje preciso de cafeina, mas o posto de gasolina ndo
tem Coca-Cola.

“My friends think that I’'m addicted to Coca Cola. | drink it with
every meal and every time I see it, [ buy it. Other beverages just don’t cut it
for me. Today I really need some caffeine, but I’m at the gas station and
there is no Coca Cola!”

a) N&o sei o que fazer porque sempre compro Coca-Cola.

b) Eu ndo sei o que fazer porque eu sempre compro Coca-Cola.

“I don’t know what to do because I always buy Coca Cola.”

Isabela ndo se d& bem com sua familia, ja que tiveram uma grande
13 discussdo h& varios anos. Durante os dias de festa se deprime, ja que ndo tem
com quem celebrar. As vezes pensa em chamar sua familia para resolver suas
diferencas.

"Isabel doesn’t get along well with her family since they had an
argument a few years ago. During the holidays she gets depressed since she
doesn’t have anyone to celebrate with. Sometimes she thinks about calling
her family to resolve their differences.”

a) Entretanto, ela tem medo e ela ndo sabe como se aproximar deles.

b) Entretanto, tem medo e n&o sabe como se aproximar deles.

“But, she is scared and she doesn’t know how to approach them.”
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Quando Felipe era garoto, sempre ia ao litoral com sua familia, ja que
tinham uma casa ao lado da praia. Felipe passava as férias brincando na
areia e surfando. Agora que estd maior e tem trabalho, nao pode ir ao litoral
com sua familia.

“When Felipe was a child, he always went to the coast with his
family since they had a house next to the beach. Felipe spent his vacations
playing in the sand and swimming in the ocean. Now that he is older and
works, he can’t go to the coast with them.”

Ele sente falta das férias no litoral e ele quer voltar la

Sente falta das férias no litoral e quer voltar la.

“He misses vacationing on the coast and he wants to return to his
family home there.”

Meus amigos sempre vao ao cinema as sextas-feiras. Como saio tarde
do trabalho, normalmente vou sozinho e chego exatamente antes do filme.
Semana passada fui la me encontrar com eles, porém nao os encontrei.

“My friends always go to the movies on Fridays. Since I don’t get
off work until late, I normally go there alone and I arrive right before the
movie. Last week, I went there to meet them but I couldn’t find them.”

Os esperei por 30 minutos e depois fui a casa.

Eu os esperei por 30 minutos e depois eu fui a casa.

“T waited for them for 30 minutes and then [ went home.”

Minha colega LUcia é muito boa cozinheira. E muito criativa com os
ingredientes que usa e sabe preparar varios pratos por ter viajado muito. Eu
ndo entendo nada dessas coisas. Por isso, LUcia quer me ensinar o que sabe.

“My colleague Lucia is a very good cook. She is clever with the
ingredients that she uses and she knows how to prepare many types of dishes
since she has travelled a lot. I don’t know anything about those things. So,
Lucia wants to teach me what she knows.”

Primeiro, ela copiou suas receitas favoritas e ela as mandou para mim.

Primeiro, copiou suas receitas favoritas e as mandou para mim.

“To start the process, she copied down her favorite recipes and she
sent them to me.”
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Paulo ndo ganha muito dinheiro. Entretanto, trabalha muitas horas
durante a semana e ndo tem muito tempo livre. Seus amigos costumam sair as
sextas-feiras, porém Paulo nunca sai com eles. N&o quer sair as sextas porque
ndo tem tanto dinheiro quanto seus amigos.

“Paul doesn’t earn a lot of money. Regardless, he works long hours
during the week and he doesn’t have a lot of free time. His friends usually
go out on Fridays, but Paul never goes out with them. He doesn’t want to go
out on Fridays because he doesn’t have as much money as his friends.”

Parece que ele tem vergonha porque ele ndo tem muito dinheiro para
sair.

Parece que tem vergonha porque ndo tem muito dinheiro para sair.

“It seems that he is embarrassed because he does not have enough
money to go out.”

Minha sobrinha Sandra tem muitos problemas com seu novo trabalho.
Me disse que estd sempre trabalhando e que estd muito estressada. Ao mesmo
tempo, tem que trabalhar para se manter. Tem que pagar aluguel, eletricidade
e a matricula da universidade.

“My niece Sandra has a lot of problems at her new job. She told me
that she works all the time and that she is very stressed out. At the same
time, she has to work to support herself. She has to pay rent, electricity and
university tuition.”

Ja que ela tem muitas dividas, ela ndo pode deixar seu trabalho.

Ja que tem muitas dividas, ndo pode deixar seu trabalho.

“Since she has lots of bills, she can’t quit her job.”

Minha noiva esta estudando no exterior este semestre. A vejo menos e
foi dificil para mim no comeco, mas é uma boa oportunidade para ela. Para
me distrair, estou saindo muito com meus amigos e estou viajando muito
tambeém.

“My girlfriend is studying abroad this semester. I miss her a lot and
it was difficult for me in the beginning, but it is a good opportunity for her.
In order to distract myself, | am going out a lot with my friends and | am
traveling a lot too.”

Eu me ocupo com outras coisas e eu foco em mim mesmo para ndo
pensar nela.

Me ocupo com outras coisas e foco em mim mesmo para ndo pensar
nela.

“I occupy myself with other things and I focus on myself to not think
about her.”
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Minha amiga Erica e eu almogamos juntas todos os domingos.

20 Normalmente almogamos em casa, mas hoje queremos sair para almocar.
Erica gosta de todo tipo de restaurante, porém sou mais criteriosa ja que sou
alérgica a mariscos.

“My friend Erica and I eat lunch together every Sunday. Normally
we eat lunch at home, but today we want to go out for lunch. Erica likes all
types of restaurants, but | am pickier because | am allergic to shellfish.

Por isso, eu prefiro evitar os restaurantes de sushi e eu sugiro uma
a)  pizzaria.

b) Por isso, prefiro evitar os restaurantes de sushi e sugiro uma pizzaria.

“For that reason, I prefer to avoid sushi restaurants and | suggest
pizza.”

Topic Shift Contexts
A vizinha de Carolina acaba de ligar dizendo que seu pai sofreu um
21 acidente grave. Carolina ndo o conhecia, porém sua vizinha Ihe havia contado
varias historias sobre o homem. Parece que foi um pai muito carinhoso.
“Carolina’s neighbor just called saying that her dad was in a serious
accident. Carolina never met him, but her neighbor had told her many stories
about the man. It seems like he was a very caring father.”

a) Carolina consola sua vizinha enquanto ela chora.

b) Carolina consola sua vizinha enquanto chora.

“Carolina consoles her neighbor while she cries.”

Nossa tia trabalhava para uma editora, logo tinha acesso a livros mais
22 populares antes que saissem nas livrarias. Sempre mandava a mim e minha
irma livros muito interessantes mas complicados, e eu ndo entendia nada.
“Our aunt worked for a publishing company, so she had access to the
most popular books before they were in the book stores. She always sent my
sister and me very interesting, but complicated books, and | never
understood anything.”

a) Minha irma sempre me explicava tudo quando lia o livro inteiro.

b) Minha irma sempre me explicava tudo quando eu lia o livro inteiro.

“My sister always explained everything to me when I read the whole
book.”
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Hoje, a filha da minha vizinha tem um teste para uma peca de teatro.
Passard uma hora recitando suas falas no teatro. O teste comeca em 30
minutos, logo a filha esta se preparando para sair.

“Today, my neighbor’s daughter has an audition for a play. She has
been practicing her lines for an hour in the living room. The audition starts
in 30 minutes, so her daughter is getting ready to leave.”

A mée beija sua filha enquanto pde a jaqueta.

A mae beija sua filha enquanto ela pbe a jaqueta.

“The mother kisses her daugther while she puts on her jacket.”

Minha noiva tem uma reunido com seu chefe hoje para falar de um
possivel aumento. Sua irméao ja recebeu aumentos esse ano e por isso sabe
convencer seu chefe. Antes de sair, Ihe pede conselhos para aumentar as
possibilidades de receber o aumento.

“My girlfriend’s sister has a meeting with his boss today to speak
about a possible promotion. Her sister already received two promotions this
year, so he knows how to convince their boss. Before leaving the house, my
girlfriend asked her for advice to better her chances at getting the
promotion.”

Minha noiva lhe agradece sinceramente enquanto sai.

Minha noiva lhe agradece sinceramente engquanto ela sai.

“My girlfriend thanks her as she leaves.”

Meu primo sempre via pessoas famosas no restaurante que
frequentava. NGs comiamos ali com frequiéncia, mas eu sempre estava
atrasado e perdia a oportunidade de ver os famosos pessoalmente. Entéo,
pedia ao meu primo que me contasse sobre o encontro com detalhes.

“My cousin just called me saying that he saw Pitbull in the restaurant
where he was waiting for me. | missed a great opportunity to see him in
person since | was running late. So, | asked him to tell me about the
encounter in great detail.”

Meu primo me contava toda a histéria quando eu chegava ao
restaurante.

Meu primo me contava toda a historia quando chegava ao restaurante.

“My cousin will tell me the whole story when I get to the restaurant.”
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O filho menor de Roberto esta doente faz uma semana. Parece que tem
gripe. Ja foram ao médico e o filho esta tomando remédios, porém a unica
coisa que consola o filho é o carinho de seu pai.

"Roberto’s youngest son has been sick all week. It seems he has the
flu. They already went to the doctor and he's on medication, but the only
thing that consoles him is his father's affection.”

Roberto d& carinho ao seu filho enquanto ele dorme.

Roberto da carinho ao seu filho enquanto dorme.

“Robert caresses his son while he sleeps.”

Esta tarde, a mae da minha amiga Helena tem uma entrevista de
trabalho. Faz muito tempo que ndo faz uma entrevista, entdo praticaram toda
a manha. A tarde Helena tem um encontro, entdo agora tem que sair.

“This afternoon, my friend Elena’s mom has a job interview. It has
been a long time since she had one, so they have been practicing with all
morning. In the afternoon Elena has an appointment so she has to go now.”

Helena abraca sua méae quando sai de casa.

Helena abraca sua mée quando ela sai de casa.

“Elena hugs her mom when she leaves the house.”

Meu filho ndo era um menino muito bom. Com freqliéncia, enquanto
estava trabalhando, recebia uma noticia de que algo ruim aconteceu com meu
filho. Sempre ficava muito preocupada e ligava em casa para falar com ele,
mas nunca queria me contar por telefone.

“My son wasn't a good child. Often when I was working, I received
word that something bad had happened involving my son. | was always
worried and called home to speak with him, but he never wanted to tell me
what happened over the phone.”

Meu filho me dizia o que aconteceu quando chegava em casa.

Meu filho me dizia o que aconteceu quando eu chegava em casa.

“My son used to tell me what happened when I got home.”
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Minha mée é advogada e trabalha o dia todo sem descanso. Agora meu
29 pai esta desempregado, por tanto passa os dias assistindo noticiarios e
cumprindo tarefas fora de casa para a familia. Meus pais sempre se falam
guando estdo em casa juntos a noite.
“My mother is a lawyer and works all day long without a break.

Right now my father is unemployed, so he spends his days watching the

news and running errands for the family. My parents always talk to each

other when they are both home in the evening.”

a) Meu pai sempre lhe conta as noticias quando ela chega em casa.

b) Meu pai sempre lhe conta as noticias quando chega em casa.

“My father always tells her the news when she arrives home.”

Nesse povoado ha um homem velho que vive s6 desde que sua esposa
30 morreu. E muito améavel e conversador. Passa os dias caminhando pela praia,
conversando com as pessoas. Enquanto estava na praca hoje, viu chegar o
neto de seu amigo.

“In that town, there is an old man that has lived alone since his wife
died. He is very nice and talkative. He spends his days walking through the
plaza talking with people. While he was in the plaza today, he saw his
friend’s grandson arriving.”

a) O homem velho cumprimentou 0 menino enquanto atravessava a rua.

O homem velho cumprimentou 0 menino enquanto ele atravessava a
b)  rua.

“The old man greets the child while he crosses the street.”
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Brazilian Portuguese Task

Overt/Null Object Items

Definite Antecedent, Complex Syntax

O pai de Jodo ndo tem muito dinheiro ja que perdeu seu trabalho faz uns
meses. Além disso, alguém lhe roubou o dinheiro. Outro dia, Jodo vestia uma
jaqueta nova e suspeitaram que foi ele quem roubou seu pai. Ninguém sabe se é
verdade ou néo.

“Juan’s dad doesn’t have much money since he lost his job a few
months ago. On top of that, someone stole his money. The other day, Juan was
wearing a new jacket and they suspect that it was him that stole from his dad.
No one knows Iif it is true or not.”

a) Mas, recentemente ouvi o0 boato que o roubou.

b) Mas, recentemente ouvi o boato que roubou.

“But, I heard the rumor that he stole it.”

Ontem a noite todos fomos a casa de um amigo para uma festa. Havia
muitos convidados e muita comida. As trés filhas de nosso amigo serviram
aperitivos aos convidados, porém havia outra jovem desconhecida servindo 0s
biscoitos.

“Last night we went to a friend’s house for a party. There were a lot of
guests and a lot of food. Our friend’s three daughters served appetizers to the
guests, but there was another unknown girl serving the desserts.”

a) Extraordinariamente, ninguém conhecia a jovem que serviu.

b) Extraordinariamente, ninguém conhecia a jovem que 0s serviu.

“No one knew the girl that served them.”

Faz uns anos que minha professora Sandra vive num apartamento
pequeno. Ja que a universidade lhe deu uma promocao, pensava em comprar essa
grande casa perto da faculdade. Porém, ndo se sabe se comprou a casa ou hao.

“My professor Sandra has lived in a small apartment for a few years.
Since the university gave her a promotion, she was thinking of buying herself
that big house close to campus. But, no one knows if she bought that house or
not.”

a) Ontem recebi a noticia de que comprou.

b) Ontem recebi a noticia de que a comprou.

“Yesterday I received notice that she bought it.”
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Carlos e eu fomos ao supermercado ontem a noite e ele comprou muitas
cervejas, ja que havia uma festa na casa de seu irmao. Ndo me sentia bem a noite,
entdo ndo fui a festa. Perguntei ao seu irmao se Carlos levou as cervejas para a
festa.

“Carlos and I went to the supermarket yesterday afternoon and he
bought a lot of beer since he was going to a party at his brother’s house. I didn’t
feel good that night, so I didn’t go to the party. I asked his brother if Carlos
brought the beer to the party.”

a) Me disse que sim, que todos ficaram bébados porgue levou.

b) Me disse que sim, que todos ficaram bébados porque as levou.

“He told me that they all got drunk because he brought them.”

Enquanto saiamos do restaurante, Paz disse que ndo encontrava suas
chaves. Tem uma bolsa enorme, entéo Ihe disse que procurasse na bolsa de novo.
Procurou outra vez e perguntamos ao dono do restaurante, porém néo tivemos
sorte.

“While we were leaving the restaurant, Paz said that she couldn’t find
her keyes. She has an enormous bag, so | told her to look in the bag again. She
looked again and we asked the owner of the restaurant, but we had no luck.”

a) Essa noite, ficou na minha casa porque nao as encontrou.

b) Essa noite, ficou na minha casa porque nao encontrou.

“That night, she stayed at my house since she couldn’t find them.”

A noite, minha filha mais nova foi ao cinema com um garoto. Antes de
sair, Ihe dei um pouco de dinheiro, porém lhe disse que o garoto deveria pagar.
Quando voltou para casa, perguntei se 0 garoto havia comprado o ingresso para
os dois.

“Last night, my youngest daughter went to the movies with a boy.
Before leaving, | gave her some money but told her that the boy should pay.
When she got home, | asked her if the boy had paid for the tickets for both of
them.”

a) Me disse que sim, que ndo gastou nada porgue ele comprou.

b) Me disse que sim, que ndo gastou nada porgue ele os comprou.

“She told me yes, that she didn’t spend a dime since he bought them.”
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Definite Antecedent, Simple Syntax
Para a viagem de formatura, a escola pede certos documentos dos alunos.
Raul estava preocupado porgue sua mae ndo os encontrava. Tinha medo de que
nao poderia ir com seus amigos sem os documentos.
“For the graduation trip, Raul’s school requests certain documents of the
students. He was worried because his mother could not find them. He was
scared that they wouldn’t let him go with his friends without the documents.”

a) Afortunadamente parece que 0s encontrou, ja que pdde ir.

b) Afortunadamente parece que encontrou, ja que pode ir.

“It seems that he found them since he was able to go.”

Faz meses que n&o tenho trabalho e meu pai me incomoda muito com esse
assunto. Essa semana escrevi varias cartas de solicitacao, porém tive medo de
mandar as cartas. Pedi que Laura me ajudasse.

“I haven’t had a job for a few months and my dad bugs me a lot about it.
This week, I wrote several application letters, but I didn’t have time to send
them. I asked Laura to help me.”

a) Ela me disse de maneira agressiva que mandou ontem.

b) Ela me disse de maneira agressiva que as mandou ontem.

“She told me that she sent them yesterday.”

Minha sobrinha e eu vamos pedir passaportes, pois queremos ir aos EUA.
Trabalho durante o dia, entdo pedi que fosse a embaixada para solicitar 0s
papéis que precisamos. Ela é muito folgada, entdo vamos ver se vai ou nao!

“My niece and I are going to solitic passports since we want to go to the
USA. | work during the day so | asked her to go to the embassy to ask for the
papers that we need. She is very lazy, so we’ll see if she goes or not!”

a) Me surpreende muito, mas sim pediu hoje!

b) Me surpreende muito, mas sim os pediu hoje!

“It surprises me, but she did request them today!”
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Hoje ndo sabia que os amigos de meu filho vinham em casa e néo tinha
10 comida para eles. Pedi ao meu filho que lhes servisse os pastéis que faria para o
jantar, porém ndo sei se fez ou nao.
“Today I didn’t know that my son’s friends were coming to the house
and I didn’t have any food for them. I asked my son to serve them the
empanadas that [ made yesterday for dinner, but I don’t know if he listened to

me or not.”
a) Ainda estdo com fome, entdo parece que ndo 0s serviu.
b) Ainda estdo com fome, entdo parece que nao serviu.

“They are still hungry, so it seems that he didn’t serve them.”

Vamos ter uma grande celebracdo para minha irma que se forma no
11 proximo més. Comprei umas coisas para ela, porém as guardei na casa de meu
irmao Pedro. Pedi que trouxesse 0s presentes para a celebracéo hoje, porém néo
me respondeu.
“We are going to have a big celebration for my sister since she
graduates next month. I bought her a few things but | kept them at my brother
Pedro’s house. I asked him to bring the gifts to the celebration today, but he
never responded.”

a) Surpreedentemente, vi que sim, trouxe.

b) Surpreedentemente, vi que sim, 0s trouxe.

“Surprisingly, I saw that he brought them.”

Mariela n&o tira boas notas na aula de inglés porque néo se lembra do
12 vocabulario. Penso que deve comprar o dicionario de inglés que vendem na
universidade, mas ela é muito cabeca-dura e é possivel que nao o faca.
“Mariela doesn’t get good grades in English class since she never
remembers the vocabulary. | think that she should buy the English dictionary
that they sell at the university, but she is stubborn so she may not do it.”

a) Parece que sim comprou, ja que tira melhores notas agora.

b) Parece que sim o0 comprou, ja que tira melhores notas agora.

“It seems that she bought it since she gets better grades now.”
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Indefinite Antecedent, Complex Syntax
Quando pequeno, é normal pedir presentes aos seus pais para seu
13 aniversario, mas acho que é falta de educacéo fazé-lo quando adulto. Para sua
idade, nossa amiga Cecilia ndo é muito madura e parece que pediu presentes aos
Seus pais para seu aniversario.
“For a child, it is ok to ask your parents for birthday gifts, but I think it
is a bit rude to do that as an adult. Our friend Cecilia isn’t very mature for her
age and it seems that she asked for gifts from her parents for her birthday.”

a) No final ndo estava feliz porque ndo recebeu.

b) No final ndo estava feliz porque ndo os recebeu.

“After it all she wasn’t happy because she didn’t receive them.”

Queriamos ver uma obra de arte muito famosa. Como era muito famosa,
14 foi quase impossivel conseguir ingressos. Entretanto, nosso amigo Rafael é um
génio e esperavamos que poderia achar ingressos.
“We wanted to go to a famous play. Since it was so famous, it was
almost impossible to find tickets. Nevertheless, our friend Rafael is a genius and
we hoped that he would be able to find tickets.”

a) Foi um milagre, mas todos pudemos ir porque achou.

b) Foi um milagre, mas todos pudemos ir porgque 0s achou.

“It was a miracle but we all got to go because he found them.”

Depois de perder sua esposa, as pessoas do bairro comecaram a levar

15 comida ao velho homem que vive na esquina. Hoje, quando chegou a sua casa,
havia muita comida na cozinha. Por exemplo, umas senhoras deixaram pao.

“After losing his wife, the people in our neighborhood started to take

food to the old man that lives on the corner. Today, when he got home, there
was a lot of food in his kitchen. For example, some ladies left him bread.”

a) Entretanto, ndo conhecia as senhoras que deixaram.

b) Entretanto, no conhecia as senhoras que o deixaram.

“However, he didn’t know the ladies that brought it.”
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Em meu bairro, fazemos um grande jantar para celebrar o fim de ano
juntos. Me disseram que Geraldo pensava em servir peixe cru, porque é diferente.
Me perguntou se era boa a idéia de servir peixe cru, ou se ficariamos doentes.

“In my neighborhood, we had a big dinner to celebrate the end of the
year together. | heard that Geraldo was planning to serve raw fish because it is
different. | wondered if it was a good idea to serve raw fish or if we are going to
get sick.”

Acabamos todos nos adoecendo porque sim, 0 serviu.

Acabamos todos nos adoecendo porque sim, serviu.

“As it turns out, we all got sick because he served it.”

Tivemos uma reunido no escritorio na sexta-feira passada para celebrar
nossos lucros. Os chefes trouxeram comida e 0os empregados trouxeram todo tipo
de bebida. Uma garota nova trouxe café e queria falar com ela.

“We had a meeting in the office last Friday to celebrate our
accomplishments. The bosses brought food and the workers brought all kinds of
beverages. A new girl brought coffee and I wanted to speak with her.”

Infelizmente, ninguém conhecia a garota que trouxe.

Infelizmente, ninguém conhecia a garota que o trouxe.

“But, no one knew the girl that brought it.”

Houve uma grande festa depois da temporada de futebol no fim de semana
passado. Todo mundo trouxe algo para compartilhar, entdo havia muita comida e
muita bebida. Uns garotos trouxeram carne.

“There was a big party after the rugby season last weekend. Everyone
brought something to share, so there was a lot of food and drink. Some boys
brought meat.”

N&o conheco os garotos que a trouxeram.

N&o conheco os garotos que trouxeram.

“I don’t know the boys that brought it.”
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Indefinite Antecedent, Simple Syntax
Na quinta passada nasceu o primeiro filho da minha irma. Pedi a minha
19 esposa Elsa que mandasse flores ao hospital. Minha irma ndo me disse nada de
iss0, entdo perguntei ao seu esposo se Elsa havia mandado flores ou néo.
“Last Thursday, my sister’s first son was born. I asked my wife Elsa to
send flowers to the hospital. My sister never said anything about that so | asked
her husband if Elsa had sent flowers or not.”

a) Me disse de maneira muito rude que sim, mandou.

b) Me disse de maneira muito rude que sim, as mandou.

“He told me that, yes, she sent them.”

Estou dando uma festa de aniversario para meu filho. E a primeira vez
20 que planejo tudo, entdo pedi a mina irm& Carmen que trouxesse algo. Me disse
que traria sorvete, porém é muito distraida, entdo vamos ver!
“I am having a birthday party for my son. It is the first time | am
planning everything, so | asked my sister Carmen to bring something. She told
me she was going to bring ice cream, but she is very forgetful so we will see!”

a) Muito afortunadamente, parece que o trouxe.

b) Muito afortunadamente, parece que trouxe.

“From the looks of it, it seems that she brought it.”

Meu primo Gustavo é o melhor confeiteiro que conheco. Pedi que
21 trouxesse sobremesa para o jantar da familia hoje. Ele esta muito ocupado
ultimamente, entdo espero que traga as sobremesas como lhe pedi.
“My cousin Gustavo is the best confectioner that I know. I asked him to
bring desserts to the family dinner today. He has been very busy lately, so |
hope that he brought desserts like | asked him to.”

a) Por sorte, ao ver a mesa vi que sim, 0s trouxe.

b) Por sorte, ao ver a mesa vi que sim, trouxe.

“Upon seeing the table, I saw that, yes, he did bring them.”
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A noite minha m&e me convidou para jantar na sua casa. Tinha vontade
de comer arroz com frango, entdo pedi que fizesse isso. Ela prefere cozinhar algo
mais criativo e por isso ndo sei se vai fazer arroz com frango ou néo.

“Last night my mom invited me over to eat at her house. I felt like
eating chicken and rice, so | asked that she make that. She prefers to cook
something more creative, so [ don’t know if she is going to make chicken and
rice or not.”

Surpreedentemente, ao chegar vi que sim, fez.

Surpreedentemente, ao chegar vi que sim, o fez.

“Upon arriving, I saw that she made it.”

Luisa é viciada em sapatos. Tentamos evitar as lojas de sapatos para nao
a tentar, mas as vezes é impossivel. Outro dia estdvamos no centro comercial e
Luisa entrou numa loja de sapatos. Ndo sabemos se comprou sapatos ou nao.
“Luisa is addicted to shoes. We try to avoid shoe stores in order not to
tempt her, but sometimes it is impossible. The other day we were in the mall
and Luisa entered a shoe store. We don’t know if she bought shoes or not.”

Como esperado, a atendente disse que sim comprou.

Como esperado, a atendente disse que sim 0s comprou.

“The salesclerk told us that she did buy them.”

Mariana usa uma bolsa grande ja que estdo na moda, mas sempre perde
as coisas nela. Nos convidou para jantar ontem e ndo encontrava o dinheiro para
pagar a conta. Achavamos que teriamos que pagar, porém ela pagou a conta.

“Mariana carries a big purse since they are popular, but she always loses
her things in it. She invited us to eat yesterday but couldn’t find money to pay
the bill. We thought we would have to pay it, but she took the bill.”

Portanto, parece que encontrou.

Portanto, parece que o encontrou.

“So, it seems that she found it.”
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APPENDIX C
INTERPRETATION TASK TEST ITEMS
(RESEARCHER’S VERSION, NOT RANDOMIZED)

Spanish Task (U = Target on untimed task; T = Target on timed task)
Overt/Null Subject Items

Null embedded subject, potentially ambiguous

La muchacha canta a su novio mientras maneja.
The girl sings to her boyfriend while s/he drives.

¢ Quién maneja?
Who drives?

La muchacha maneja.
The girl drives.

El asesino mat6 al presidente mientras escuchaba la radio.
The assassin Killed the president while he was listening to the radio.

¢ Quién escuchaba la radio?
Who was listening to the radio?

El asesino escuchaba la radio.
The assassin was listening to the radio.

José habla con su polola por teléfono mientras mira la television.
Jose speaks with his girlfriend on the phone while s/he wayches
television.

¢Quién mira la television?
Who is watching television?

José mira la television.
Jose is watching television.
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La hermana le peg6 a su hermano mientras lloraba.
The sister hit her brother while s/he cried.

¢Quién lloraba?
Who was crying?

La hermana lloraba.
The sister was crying.

La directora mira al actor mientras se queja.

The (female) director looks at the actor while s/he complains.

¢ Quién se queja?
Who is complaining?

La directora se queja.
The director is complaining.

El nifio grita a su amigo mientras corre.
The boy shouts at his friend while he is running.

¢ Quién corre?
Who is running?

El nifio corre.
The boy is running.
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Null embedded subject, coerced towards matrix object

El joven le pidi6 la mano a su novia mientras estaba sentada.

202

The young boy asked for his girlfriend's hand while she was sitting.

¢ Quién estaba sentado?
Who was sitting?

El joven esta sentado.
The young boy was sitting.

La sefiora habla con el empleado mientras esta enojado.

The woman speaks with the (male) employee while he is upset.

¢ Quién esta enojado?
Who is upset?

La sefiora esta enojada.
The woman is upset.

La muchacha escucha al cantante mientras esta borracho.
The girl listens to the singer while he's drunk.

¢ Quién esta borracho?
Who is drunk?

La muchacha esta borracha.
The girl is drunk.
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El jefe no quiere hablar con la empleada mientras esta enferma.
The (male) boss does not want to speak with his (female) employee

while she's sick.

¢ Quién esta enfermo?
Who is sick?

El jefe estd enfermo.
The boss is sick.

La trabajadora saluda al mesero mientras esta sentado en la mesa.
The (female) worker greets the waiter while he's sitting at the table.

¢ Quién esta sentado en la mesa?
Who is sitting at the table?

La trabajadora estaba sentada en la mesa.
The worker is sitting at the table.

El obispo consuela a la viuda mientras esta vestida de luto.
The bishop consoles the widow while she's dressed in mounring.

¢Quién esta vestido de luto?
Who is dressed in mourning?

El obispo esta vestido de luto.
The bishop is dressed in mourning.
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Null embedded subject, coerced towards matrix subject

13 El psicologo consuela a la viuda mientras esta vestido de luto.
The psychologist consoles the widow while he's dressed in mourning.

U) ¢ Quién esta vestido de luto?
Who is dressed in mourning?

T) El psicélogo esta vestido de luto.
The psychologist is dress in mourning.

14 El obrero no quiere hablar con la clienta mientras esta enfermo.
The worker doesn't want to speak with the (female) client while he's
sick.

U) ¢ Quién esta enfermo?
Who is sick?

T) El obrero esta enfermo.
The worker is sick.

15 La sefiora saluda al mesero mientras estd sentada en la mesa.
The woman greets the waiter while she is sitting at the table.

U) ¢ Quién esta sentado en la mesa?
Who is sitting at the table?

T) La sefiora esta sentada en la mesa.
The woman is sitting at the table.
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La mujer escucha al humorista mientras esta borracha.
The woman listens to the comic while she's drunk.

¢ Quién esta borrach?
Who is drunk?

La mujer esta borracha.
The woman is drunk.

El hombre le pidio perddn a su novia mientras estaba sentado.
The man asks his girlfriend for forgiveness while he' sitting.

¢ Quién estaba sentado?
Who is sitting?

El hombre estaba sentado.
The man is sitting.

La clienta habla con el empleado mientras esta enojada.
The (female) client speaks with the employee while she's upset.

¢ Quién esta enojado?
Who is upset?

La clienta esta enojada.
The client is upset.
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Overt embedded subject, potentially ambiguous

La mujer saluda a la muchacha mientras ella cruza la calle.
The woman greets the girl while she crosses the street.

¢Quién cruza la calle?
Who crosses the street?

La mujer cruza la calle.
The woman crosses the street.

La abuela se despidié de su nieta mientras ella se ponia la chaqueta.
The grandmother said goodbye to her granddaughter while she was
putting on her jacket.

¢ Quién se ponia la chaqueta?
Who was putting her jacket?

La abuela se ponia la chaqueta.
The grandmother was putting on the jacket.

La madre prepar6 una sopa para su hija mientras ella cantaba.
The mother prepared a soup for her daughter while she was singing.

¢Quién cantaba?
Who was singing?

La madre cantaba.
The mother was singing?
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El profesor miraba al alumno mientras él explicaba la solucién.
The professor was looking at the srudent while he explained the
solution.

¢ Quién explicd la solucion?
Who explained the solution?

El profesor explico la solucion.
The professor explained the solution.

El padre hablaba con su hijo mientras él tomaba una cerveza.
The father was talking with his son while he was having a beer.

¢Quién tomaba una cerveza?
Who was having a beer?

El padre tomaba una cerveza.
The father was having a beer.

El ingeniero dio consejos al arquitecto mientras él miraba los planos.
The engineer gave advice to the architect while he was looking at the
plans.

¢ Quién miraba los planos?
Who was looking at the plans.

El ingeniero miraba los planos.
The engineer was looking at the plans.
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Overt embedded subject, coerced towards matrix object

La madre pide ayuda al nifio mientras €l construye una mesa.
The mother asks the boy for help while he builds a table.

¢ Quién construye una mesa?
Who is building a table?

El nifio construye una mesa.
The boy builds a table.

El obrero consulta con su jefa mientras ella almuerza.

The worker consults with his (female) boss while she eats lunch.

¢ Quién almuerza?
Who is eating lunch.

El obrero almuerza.
The worker is eating lunch.

La profesora castiga a su alumno mientras él sale de la sala.

208

The (female) professor punishes her (male) student while he's leaving

the room.

¢Quién sale de la sala?
Who's leaving the room?

La profesora sale de la sala.
The professor is leaving the room.
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El joven ayuda a su abuela mientras ella hace la comida.
The young boy helps his grandmother while she is making the food.

¢Quién hace la comida?
Who is making the food?

El joven hace la comida.
The young boy is making the food.

El camionero habla con su jefa mientras ella maneja.
The trucker speaks with his boss while she drives.

¢ Quién maneja?
Who is driving?

El camionero maneja.
The trucker is driving.

La profesora aconseja a su director mientras él escribe.
The (female) professor advises her supervisor while he's writing.

¢ Quién escribe?
Who is writing?

La profesora escribe.
The professor is writing.
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Overt embedded subject, coerced towards matrix subject

31 El trabajador consulta con su jefa mientras él toma desayuno.
The worker consults with his (female) boss while he's having
breakfast.

U) ¢ Quién toma desayuno?
Who's having breakfast?

T) El trabajador toma desayuno.
The worker is having breakfast.

32 El abogado habla con su jefa mientras €l maneja.
The (male) lawyer speaks with his (female) boss while he's driving.

U) ¢ Quién maneja?
Who is driving?

T) El abogado maneja.
The lawyer is driving.

33 La profesora castiga a su alumno mientras ella escribe en la pizarra.
The (female) professor punishes her student while she writes on the
blackboard.

U) ¢ Quién escribe en la pizarra?
Who writes on the blackboard?

T) La profesora escribe en la pizarra.
The professor writes on the blackboard.
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La profesora aconseja a su director mientras ella escribe.
The (female) professor advises he supervisor while she writes.

¢ Quién escribe?
Who is writing?

La profesora escribe.
The professor is writing.

La madre pide ayuda su hijo mientras ella pone la mesa.
The mother asks her son for help while she sets the table.

¢ Quién pone la mesa?
Who sets the table?

La madre pone la mesa.
The mother sets the table.

El nieto ayuda a su abuela mientras él trabaja en la computadora.
The grandson helps his grandmother while he's working on the
computer.

¢ Quién trabaja en la computadora?
Who is working on the computer?

El nieto trabaja en la computadora.
The grandson is working on the computer.
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Overt Pronoun Constraint Items
DP matrix subject, embedded null subject pronoun

Mi sobrino dice que sabe mas de musica que yo, y es verdad.

V)

T

U)

)

U)

T

My nephew says that he knows more about music than I do, and it's true.

¢, Quién cree Ud. que sabe méas de musica que yo?
Who do you think knows more about music than | do?

Mi sobrino sabe mas de musica que yo.
My nephew knows more about music than | do.

Mi profesor dice que es mas amable que yo, y es verdad.
My professor says that he is nicer than | am, and it's true.

¢, Quién cree Ud. que es mas amable que yo?
Who do you think is nicer than I am?

Mi profesor es mas amable que yo.
My professor is nicer than I am.

Mi tio dice que cocina mejor que yo, y es verdad.

My uncle says that he cooks better than I do, and it's true.

¢ Quién cree Ud. que cocina mejor gque yo?
Who do you think cooks better than | do?

Mi tio cocina mejor que Yo.
My uncle cooks better than I do.
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4 Mi mejor amigo dice que habla inglés mejor que yo, y es verdad.
My best friend says that he speaks English better than I do, and it's true.

U) ¢, Quién cree Ud. que habla inglés mejor que yo?
Who do you think speaks English better than | do?

T) Mi mejor amigo habla inglés mejor que yo.
My best friend speaks English better than I do.

DP matrix subject, embedded overt subject pronoun
Mi hermano mayor dice que él tiene mas oportunidades que yo, y es
5 verdad.
My older brother says that he has more opportunities than | do, and it's
true.

U) ¢ Quién cree Ud. que tiene mas oportunidades que yo?
Who do you think has more opportunities than | do?

T) Mi hermano mayor tiene mas oportunidades que yo.
My older brother has more opportunities than I do.

6 Mi mejor amigo dice que él trabaja mas que yo, y es verdad.
My best friend says that he works more than | do, and it's true.

U) ¢ Quién cree Ud. que trabaja mas que yo?
Who do you think works more than | do?

T) Mi mejor amigo trabaja mas que yo.
My best friend works more than | do.
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Mi padre dice que él corre mas rapido que yo, y es verdad.
My father says that he runs faster than I do, and it's true.

U) ¢ Quién cree Ud. que corre mas rapido que yo?
Who do you think runs faster than I do?

T) Mi padre corre mas rapido que yo.
My father runs faster than | do.

Mi vecino dice que él lee mas libros que yo, y es verdad.
My neigbor says that he reads more books than I do, and it's true.

U) ¢, Quién cree Ud. que lee mas libros que yo?
Who do you think reads more books than | do?

T) Mi vecino lee mas libros que yo.
My neighbor reads more books than | do.
Quantified DP matrix subject, embedded null subject pronoun

Cada muchacho de mi equipo dice que juega mejor que yo, y es verdad.
Every boy on my team says the he plays better than | do, and it's true.

U) ¢ Quién cree Ud. que juega mejor que yo?
Who do you think plays better than | do?

T) Cada muchacho de mi equipo juega mejor que yo.
Every boy on my team plays better than | do.
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Cada colega de mi empresa dice que es mas inteligente que yo, y es
10 verdad.

Every colleague at my job says that he is smarter than me, and it's true.

U) ¢ Quién cree Ud. que es mas inteligente que yo?
Who do you think is smarter than me?

T) Cada colega de mi empresa es mas inteligente que yo.
Every colleague at my work job is smarter than me.

11 Cada guitarrista de mi banda dice que toca mejor que yo, y es verdad.
Every guitarrist in my band says that he plays better than | do, and it's
true.

U) ¢, Quién cree Ud. que toca mejor que yo?
Who do you think plays better than me?

T) Cada guitarrista de mi banda toca mejor que yo.
Every guitarrist in my band plays better than | do.

12 Cada periodista de mi diario dice que escribe mejor que yo, y es verdad.
Every journalist at my newspaper says that he writes better than | do, and
it's true.

U) ¢ Quién cree Ud. que escribe mejor que yo?
Who do you think writes better than | do?

T) Cada periodista de mi diario escribe mejor que yo.
Every journalist writes better than | do.
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Quantified DP matrix subject, embedded overt subject pronoun
Cada alumno de mi escuela dice que él tiene mas dinero que yo, y es
13 verdad.
Every student in my school says that he has more money than me, and it's

true.
U) ¢ Quién cree Ud. que tiene mas dinero que yo?
Who do you think has more money than me?
T) Cada alumno de mi escuela tiene mas dinero que yo.
Every student in my school has more money than me.
14 Cada muchacho de mi barrio dice que €l habla mas que yo, y es verdad.
Every boy in my neighborhood says that he talks more than I do, and it's
true.
U) ¢ Quién cree Ud. que habla mas que yo?
Who do you think talks more than me?
T) Cada muchacho de mi barrio habla més que yo.
Every boy in my neighborhood talks more than I do.
15 Cada alumno del coro dice que él canta mejor que yo, y es verdad.
Every student in my choir says that he sings better than I do, and it's true.
U) ¢ Quién cree Ud. que canta mejor gque yo?
Who do you think sings better than me?
T) Cada alumno del coro canta mejor que yo.

Every student in the choir sings better than I do.
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Cada trabajador de mi empresa dice que él maneja mejor que yo, y es
16 verdad.

Every worker at my job says that he drives better than | do, and it's true.

U) ¢ Quién cree Ud. que maneja mejor que yo?
Who do you think drives better than | do?

T) Cada trabajador de mi empresa maneja mejor que yo.
Every worker drives better than I do.

Relative Clause Attachment Items

Ambiguous
Ayer vi en la calle a la padre de mi ex-esposa que después del
1 divorcio me traté muy mal.
Yesterday on the street | saw the father of my ex-wife who
treated me badly after the divorce.

U) ¢ Quién me traté muy mal?
Who treated me badly?

T) El padre me trat6 muy mal.
The father treated me badly.

Mi mejor amiga se va a casar con el jefe de su padre que nunca se
2 cansa de trabajar.
My best friend is marrying the boss of her father who never
tires of working.

U) ¢ Quién nunca se cansa de trabajar?
Who never tires of working?

T) El jefe nunca se cansa de trabajar.
The boss never tires of working.
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Debes contactar el asistente del cocinero que siempre tiene las
mejores ideas.
You should speak with the (male) assistant to the cook who
always has the best ideas.

¢ Quién siempre tiene las mejores ideas?
Who always has the best ideas?

El asistente siempre tiene las mejores ideas.
The assistant always has the best ideas.

Ayer en la biblioteca me encontré con la alumna de mi amiga que
algun dia quiere ser cantante.
Yesterday in the library I ran into the student of my friend
who one day wants to be a singer.

¢ Quién quiere ser cantante?
Who wants to be a singer?

La alumna quiere ser cantante.
The student wants to be a singer.

Quiero conocer al hijo del médico que gana mucho dinero.
| want to meet the son of the doctor that makes a lot of
money.

¢ Quién gana mucho dinero?

Who makes a lot of money?

El hijo gana mucho dinero
The son makes a lot of money.
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La semana pasada almorcé con el abogado de mi primo que nunca

obedece la ley.
Last week | ate with the lawyer of my cousin who never

obeys the law.

U) ¢ Quién nunca obedece la ley?
Who never obeys the law?

T) El abogado nunca obedece la ley.
The lawyer never obeys the law.

High Attachment Coerced
Necesito hablar con la mujer de ese sefior que es conocida por su
inteligencia.
I need to speak with the wife of that man who is known for
her intelligence.

U) ¢ Quién es conocido por su inteligencia?
Who is known for their intelligence?

T) La mujer es conocida por su inteligencia.
The wife is known for her intelligence.

Durante varios afios vivia aqui el sobrino de la duefia que fue
encarcelado.
For many years, the nephew of the landlady that was put in
jail lived here.

U) ¢ Quién fue encarcelado?
Who was put in jail?

T) El sobrino fue encarcelado.
The nephew was put in jail.
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Se ha muerto la abuela del escritor que era profesora en la
universidad.
The grandmother of the writer that used to be a professor in
the university died.

¢ Quién era profesor en la universidad?
Who used to be a professor at the university?

La abuela era profesora.
The grandmother used to be a professor.

Los ladrones le robaron el dinero a la esposa del alcalde que fue

castigado por beber mucho.
The theives robbed the money from the wife of the mayor
who was punished for drinking so much.

¢, Quién fue castigado por beber mucho?
Who was punished for drinking so much?

La esposa fue castigada.
The wife was punished.

No conozco al amigo de la alumna gue esta sentado al lado del

arbol.
I don't know the friend of the student that's sitting by the

tree.

¢ Quién esté sentado al lado del arbol?
Who is sitting by the tree?

El amigo esta sentado al lado del arbol.
The friend is sitting by the tree.
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Juan vio en el teatro al maestro de su hija que fue dado el premio el

ano pasado.
In the theater, Juan saw the teacher of his daughter who was
given the award last year.

¢, Quién fue dado el premio el afio pasado?
Who was given the award last year?

El maestro fue dado el premio.
The teacher was given the award.

Low Attachement Coerced

13

V)

T)

14
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)

El novio de la enfermera que esta harta del gobierno se va del pais.
The boyfriend of the nurse that is fed up with the
government is leaving the country.

¢ Quién esta harto del gobierno?
Who is fed up with the government?

El novio esta harto del gobierno.
The boyfriend is fed up with the government.

La hermana del cientifico que fue herido en la explosion ya sali6
del pais.
The sister of the scientist that was injured in the explosion
already left the country.

¢, Quién fue herido en la explosion?
Who was hurt in the explosion?

La hermana fue herida en la explosion.
The sister was hurt in the explosion.
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El nieto de la profesora que era mesera manejaba el auto antes del

accidente.
The grandson of the (female) professer that used to be a
waitress was driving before the accident.

¢, Quién era mesero?
Who used to be a waiter?

El nieto era mesero.
The grandson used to be a waiter.

Mi padre cantaba en la épera con la madre del director que esta

muerto.
My father sang in the opera with the mother of the director

that is dead.

¢ Quién esta muerto?
Who is dead?

La madre esta muerta.
The mother is dead.

Mi madre trabaja con la hija del médico que siempre esta enferma.
My mother works with the daughter of the doctor that is
always sick.

¢ Quién siempre esta enfermo?
Who is always sick?

La hija siempre esta enferma.
The daughter is always sick.
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Maria quiere salir con el hijo de esa sefiora que es conocida por su
18 belleza.
Maria wants to go out with the son of the woman who is
known for her beauty.

U) ¢ Quién es conocido por su belleza?
Who is known for her beauty?

T) El hijo es conocido por su belleza.
The son is known for his beauty.

Brazilian Portuguese Task

Overt/Null Subject Items
Null embedded subject, potentially ambiguous

1 A garota canta ao seu noivo enquanto dirige.
The girl sings to her boyfriend while s/he drives.

U) Quem dirige?
Who drives?
T) A garota dirige.

The girl drives.

2 O assassino matou o presidente enquanto escutava o radio.
The assassin killed the president while he was listening to the radio.

U) Quem escutava o radio?
Who was listening to the radio?

T) O assassino escutava o radio.
The assassin was listening to the radio.
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José fala com sua noiva por telefone enquanto assiste a televisao.
Jose speaks with his girlfriend on the phone while s/he is watching
televison.

Quem assiste a televisdo?
Who is watching television?

José assiste a televisao.
Jose is watching television.

A irma bateu em seu irmao enquanto chorava.
The sister hit her brother while s/he cried.

Quem chorava?
Who was crying?

A irmd chorava.
The sister was crying.

A diretora observa o ator enquanto se queixa.
The (female) director looks at the actor while s/he complains.

Quem se queixa?
Who is complaining?

A diretora se queixa.
The director is complaining.
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O filho grita com seu amigo enquanto corre.
The boy shouts at his friend while he is running.

Quem corre?
Who is running?

O filho corre.
The boy is running.

Null embedded subject, coerced towards matrix object

O garoto pediu a mao de sua namorada enquanto estava sentada.
The young boy asked for his girlfriend's hand while she was sitting.

Quem estava sentado?
Who was sitting?

O garoto estava sentado.
The young boy was sitting.

A velha fala com o funcionario enquanto esté enjoado.
The woman speaks with the (male) employee while he is upset.

Quem esta enjoado?
Who is upset?

A velha esta enjoada.
The woman is upset.
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A garota escuta o cantor enquanto esta bébado.
The girl listens to the singer while he's drunk.

Quem esta bébado?
Who is drunk?

A garota esta bébada.
The girl is drunk.

O chefe ndo quer falar com a empregada enquanto esta enjoada.
The (male) boss does not want to speak with his (female) employee
while she's sick.

Quem esta enjoado?
Who is sick?

O chefe esta enjoado.
The boss is sick.

A trabalhadora cumprimenta o garcom enquanto esta sentado na mesa.
The (female) worker greets the waiter while he's sitting at the table.

Quem esta sentado na mesa?
Who is sitting at the table?

A trabalhadora esta sentada na mesa.
The worker is sitting at the table.
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12 O bispo consola a vilva que esta de luto.
The bishop consoles the widow while she's dressed in mounring.

U) Quem esta de luto?
Who is dressed in mourning?

T) O bispo esta de luto.
The bishop is dressed in mourning.

Null embedded subject, coerced towards matrix subject

13 O psicologo consola a vitva que esta de luto.
The psychologist consoles the widow while he's dressed in mourning.

U) Quem estéa de luto?
Who is dressed in mourning?

T) O psicologo estéa vestido de luto.
The psychologist is dress in mourning.

14 O pedreiro ndo quer falar com a cliente enquanto esta enjoado.
The worker doesn't want to speak with the (female) client while he's
sick.
U) Quem esta enjoado?
Who is sick?
T) O pedreiro esta enjoado.

The worker is sick.
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A velha cumprimenta o gar¢com enquanto esta sentada na mesa.

The woman greets the waiter while she is sitting at the table.

Quem esta sentado na mesa?
Who is sitting at the table?

A velha esta sentada na mesa.
The woman is sitting at the table.

A mulher escuta ao humorista enquanto esta bébada.
The woman listens to the comic while she's drunk.

Quem esta bébado?
Who is drunk?

A mulher esta bébada.
The woman is drunk.

O homem pediu perdéo a sua noiva enquanto estava sentado.
The man asks his girlfriend for forgiveness while he' sitting.

Quem estava sentado?
Who is sitting?

O homem estava sentado.
The man is sitting.

228
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18 A cliente fala com o funcionario enquanto esta enjoada.
The (female) client speaks with the employee while she's upset.

U) Quem esta enjoado?
Who is upset?

T) A cliente esta enjoada.
The client is upset.

Overt embedded subject, potentially ambiguous

19 A mulher cumprimenta a garota enquanto ela atravessa a rua.
The woman greets the girl while she crosses the street.

U) Quem atravessa a rua?
Who crosses the street?

T) A mulher atravessa a rua.
The woman crosses the street.

20 A avo se despediu de sua neta enquanto ela colocava a jaqueta.
The grandmother said goodbye to her granddaughter while she was
putting on her jacket.

U) Quem colocava a jaqueta?
Who was putting her jacket?

T) A avo colocava a jaqueta.
The grandmother was putting on the jacket.
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A mée preparou uma sopa para sua filha enquanto ela cantava.
The mother prepared a soup for her daughter while she was singing.

Quem cantava?
Who was singing?

A m&e cantava.
The mother was singing?

O professor observava o aluno enquanto ele explicou a solucéo.
The professor was looking at the srudent while he explained the

solution.

Quem explicou a solugao?
Who explained the solution?

O professor explicou a solucéao.
The professor explained the solution.

O pai falava com seu filho enquanto tomava uma cerveja.
The father was talking with his son while he was having a beer.

Quem tomava uma cerveja?
Who was having a beer?

O pai tomava uma cerveja.
The father was having a beer.
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24 O engenheiro deu conselhos ao arquiteto enquanto observava as plantas.
The engineer gave advice to the architect while he was looking at the
plans.
U) Quem observava as plantas?
Who was looking at the plans.
T) O engenheiro observava as plantas.

The engineer was looking at the plans.

Overt embedded subject, coerced towards matrix object

25 A mée pede ajuda ao filho enquanto arruma uma mesa.
The mother asks the boy for help while he builds a table.

U) Quem arruma uma mesa?
Who is building a table?

T) O fliho arruma uma mesa.
The boy builds a table.

26 O pedreiro consulta sua chefe enquanto ela almoca.
The worker consults with his (female) boss while she eats lunch.

U) Quem almocga?
Who is eating lunch.

T) O pedreiro almoca.
The worker is eating lunch.
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A professora castiga seu aluno enquanto ele sai da aula.
The (female) professor punishes her (male) student while he's leaving
the room.

Quem sai da aula?
Who's leaving the room?

A professora sai da aula.
The professor is leaving the room.

O jovem ajuda a avo enquanto faz a comida.
The young boy helps his grandmother while she is making the food.

Quem faz a comida?
Who is making the food?

O jovem faz a comida.
The young boy is making the food.

O caminhoneiro fala com sua chefe enquanto ela dirige.
The trucker speaks with his boss while she drives.

Quem dirige?
Who is driving?

O caminhoneiro dirige.
The trucker is driving.
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30 A professora aconselha seu diretor enquanto ele escreve.
The (female) professor advises her supervisor while he's writing.

U) Quem escreve?
Who is writing?

T) A professora escreve.
The professor is writing.

Overt embedded subject, coerced towards matrix subject

31 O trabalhador consulta sua chefe enquanto toma café da manha.
The worker consults with his (female) boss while he's having
breakfast.

U) Quem toma café da manha?
Who's having breakfast?

T) O trabalhador toma café da manha.
The worker is having breakfast.

32 O advogado fala com sua chefe enquanto dirige.
The (male) lawyer speaks with his (female) boss while he's driving.

U) Quem dirige?
Who is driving?

T) O advogado dirige.
The lawyer is driving.
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a professora castiga seu aluno enquanto ela escreve no quadro.
The (female) professor punishes her student while she writes on the
blackboard.

Quem escreve no quadro?
Who writes on the blackboard?

A professora escreve no quadro.
The professor writes on the blackboard.

A professora aconselha seu diretor enquanto ela escreve.
The (female) professor advises he supervisor while she writes.

Quem escreve?
Who is writing?

A professora escreve.
The professor is writing.

A mée pede ajuda ao filho enquanto ela pde a mesa.
The mother asks her son for help while she sets the table.

Quem pde a mesa?
Who sets the table?

A mée pbe a mesa.
The mother sets the table.
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36 O neto ajuda a sua avé enquanto ele trabalha no computador.
The grandson helps his grandmother while he's working on the
computer.

U) Quem trabalha no computador?
Who is working on the computer?

T) O neto trabalha no computador.
The grandson is working on the computer.

Overt Pronoun Constraint Items
DP matrix subject, embedded null subject pronoun

1 Meu sobrinho diz que sabe mais de musica que eu, e é verdade.
My nephew says that he knows more about music than I do, and it's true.

U) Quem vocé acredita que sabe mais de musica que eu?
Who do you think knows more about music than | do?

T) Meu sobrinho sabe mais de musica que eu.
My nephew knows more about music than | do.

2 Meu professor diz que é mais amavel que eu, e é verdade.
My professor says that he is nicer than | am, and it's true.

U) Quem vocé acredita que é mais amavel que eu?
Who do you think is nicer than | am?

T) Meu professor & mais amavel que eu.
My professor is nicer than | am.
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Meu tio diz que cozinha melhor que eu, e é verdade.
My uncle says that he cooks better than I do, and it's true.

U) Quem vocé acredita que cozinha melhor que eu?
Who do you think cooks better than | do?

T) Meu tio cozinha melhor que eu.
My uncle cooks better than | do.

Meu melhor amigo diz que fala inglés melhor que eu, e € verdade.
My best friend says that he speaks English better than | do, and it's true.

U) Quem vocé acredita que fala inglés melhor que eu?
Who do you think speaks English better than | do?

T) Meu melhor amigo fala inglés melhor que eu.
My best friend speaks English better than I do.

DP matrix subject, embedded overt subject pronoun

Meu irm&o maior diz que ele tem mais oportunidades que eu, e é verdade.
My older brother says that he has more opportunities than 1 do, and it's

true.
U) Quem voceé acredita que tem mais oportunidades?
Who do you think has more opportunities than | do?
T) Meu irmdo maior tem mais oportunidades que eu.

My older brother has more opportunities than I do.
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Meu melhor amigo diz que ele trabalha mais que eu, e é verdade.

My best friend says that he works more than | do, and it's true.

Quem vocé acredita que trabalha mais que eu?
Who do you think works more than | do?

Meu melhor amigo trabalha mais que eu.
My best friend works more than I do.

Meu pai diz que ele corre mais rapido que eu, e é verdade.
My father says that he runs faster than | do, and it's true.

Quem vocé acredita que corre mais rapido que eu?
Who do you think runs faster than | do?

Meu pai corre mais rapido que eu.
My father runs faster than | do.

Meu vizinho diz que ele & mais livros que eu, e é verdade.

My neigbor says that he reads more books than | do, and it's true.

Quem voceé acredita que I1é mais libros que eu?
Who do you think reads more books than I do?

Meu vizinho 1€ mais livros que eu.
My neighbor reads more books than | do.
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Quantified DP matrix subject, embedded null subject pronoun

V)

T

Cada menino de minha equipe diz que joga melhor que eu, e é verdade.
Every boy on my team says the he plays better than I do, and it's true.

Quem voceé acredita que joga melhor que eu?
Who do you think plays better than | do?

Cada menino de minha equipe joga melhor que eu.
Every boy on my team plays better than | do.

Cada colega de minha empresa diz que € mais inteligente que eu, e é

10 verdade.
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Every colleague at my job says that he is smarter than me, and it's true.

Quem voceé acredita que é mais inteligente que eu?
Who do you think is smarter than me?

Cada colega de minha empresa é mais inteligente que eu.
Every colleague at my work job is smarter than me.

Cada guitarrista de minha banda diz que toca melhor que eu, e é verdade.
Every guitarrist in my band says that he plays better than | do, and it's

Quem vocé acredita que toca melhor que eu?
Who do you think plays better than me?

Cada guitarrista de minha banda toca melhor que eu.
Every guitarrist in my band plays better than | do.
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12 Cada repdrter de meu jornal diz que escreve melhor que eu, e é verdade.
Every journalist at my newspaper says that he writes better than I do, and
it's true.

U) Quem voceé acredita que escreve melhor que eu?
Who do you think writes better than | do?

T) Cada reporter de meu jornal escreve melhor que eu.
Every journalist writes better than | do.

Quantified DP matrix subject, embedded overt subject pronoun

Cada aluno de minha escola diz que ele tem mais dinheiro que eu, e é
13 verdade.

Every student in my school says that he has more money than me, and it's
true.

U) Quem vocé acredita que tem mais dinheiro que eu?
Who do you think has more money than me?

T) Cada aluno de minha escola tem mais dinhero que eu.
Every student in my school has more money than me.

14 Cada menino de meu bairro diz que ele fala mais que eu, e é verdade.
Every boy in my neighborhood says that he talks more than I do, and it's
true.

U) Quem vocé acredita que fala mais que eu?
Who do you think talks more than me?

T) Cada menino do meu bairro fala mais que eu.
Every boy in my neighborhood talks more than | do.
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15 Cada aluno do coro diz que ele canta melhor que eu, e é verdade.
Every student in my choir says that he sings better than | do, and it's true.

U) Quem vocé acredita que canta melhor que eu?
Who do you think sings better than me?

T) Cada aluno do coro canta melhor que eu.
Every student in the choir sings better than I do.

Cada trabalhador de minha empresa diz que ele dirige melhor que eu, e é
16 verdade.

Every worker at my job says that he drives better than | do, and it's true.

U) Quem vocé acredita que dirige melhor que eu?
Who do you think drives better than | do?

T) Cada trabalhador de minha empresa dirige melhor que eu.
Every worker drives better than | do.

Relative Clause Attachment Items

Ambiguous

Ontem vi na rua o pai da minha ex-esposa que depois do
1 divorcio me tratou muito mal.
Yesterday on the street | saw the father of my ex-wife who
treated me badly after the divorce.

U) Quem me tratou muito mal?
Who treated me badly?

T) O pai me tratou mal.
The father treated me badly.
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Minha melhor amiga vai se casar com o chefe de seu pai que
nunca se cansa de trabalhar.
My best friend is marrying the boss of her father who never

tires of working.

Quem nunca se cansa de trabalhar?
Who never tires of working?

O chefe nunca se cansa de trabalhar.
The boss never tires of working.

Deve contatar o assistente do cozinheiro que sempre tem as

melhores ideias.
You should speak with the (male) assistant to the cook who

always has the best ideas.

Quem sempre tem as melhores ideias?
Who always has the best ideas?

O assistente tem as melhores ideias.
The assistant always has the best ideas.

Antes de ontem na biblioteca me encontrei com a aluna de
minha amiga que um dia quer ser cantora.
Yesterday in the library | ran into the student of my friend
who one day wants to be a singer.

Quem quer ser cantora?
Who wants to be a singer?

A aluna quer ser cantora.
The student wants to be a singer.
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5 Quero conhecer o filho do médico que ganha muito dinheiro.
I want to meet the son of the doctor that makes a lot of
money.

U) Quem ganha muito dinheiro?
Who makes a lot of money?

T) O filho ganha muito dinheiro.
The son makes a lot of money.

A semana passada almocei com o advogado de meu primo que
6 nunca segue a lei.
Last week | ate with the lawyer of my cousin who never

obeys the law.

U) Quem nunca segue a lei?
Who never obeys the law?

T) O advogado nunca segue a lei.
The lawyer never obeys the law.

High Attachment Coerced
Preciso falar com a mulher desse senhor que é conhecida pela
7 sua inteligéncia.
I need to speak with the wife of that man who is known for
her intelligence.

U) Quem é conhecido por sua inteligéncia?
Who is known for their intelligence?

T) A mulher é conhecida por sua inteligéncia.
The wife is known for her intelligence.
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Por varios anos vivia aqui o sobrinho da dona que foi preso.
For many years, the nephew of the landlady that was put in
jail lived here.

Quem foi preso?
Who was put in jail?

O sobrinho foi preso.
The nephew was put in jail.

Morreu a avo da escritora que era professora na
universidade.
The grandmother of the writer that used to be a professor in

the university died.

Quem era professor na universidade?
Who used to be a professor at the university?

A avo0 era professora.
The grandmother used to be a professor.

Os ladrdes roubaram o dinheiro da noiva do prefeito que foi
castigado por beber tanto.
The theives robbed the money from the wife of the mayor
who was punished for drinking so much.

Quem foi castigado por beber tanto?
Who was punished for drinking so much?

A noiva foi castigada.
The wife was punished.



244

N&o conhe¢o 0 amigo da aluna que esta sentado ao lado da
11 arvore.
I don't know the friend of the student that's sitting by the

tree.
U) Quem esta sentado ao lado da arvore?
Who is sitting by the tree?
T) O amigo esta sentado ao lado da arvore.

The friend is sitting by the tree.

Juan viu no teatro o professor de sua filha que foi premiado o

12 ano passado.
In the theater, Juan saw the teacher of his daughter who was
given the award last year.

U) Quem foi premiado 0 ano passado?
Who was given the award last year?

T) O professor foi premiado 0 ano passado.
The teacher was given the award.

Low Attachement Coerced
O noivo da enfermeira que esté cheia do governo, planejou
13 uma manifestacao.
The boyfriend of the nurse that is fed up with the
government is leaving the country.

U) Quem estéa cheio do governo?
Who is fed up with the government?

T) O noivo esta cheio do governo.
The boyfriend is fed up with the government.
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A irma do cientista que foi ferido na exploséao saiu do pais.
The sister of the scientist that was injured in the explosion
already left the country.

Quem foi ferido na exploséo?
Who was hurt in the explosion?

A irma foi ferida na exploséo.
The sister was hurt in the explosion.

O neto da professora que era garconete dirigia o carro antes
do acidente.
The grandson of the (female) professer that used to be a
waitress was driving before the accident.

Quem era garcom?
Who used to be a waiter?

O neto era garcom.
The grandson used to be a waiter.

Meu pai cantava na 6pera com a mae do diretor que esta

morto.
My father sang in the opera with the mother of the director

that is dead.

Quem esta morto?
Who is dead?

A mae esta morta.
The mother is dead.
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Minha mée trabalha com a filha do médico que sempre esta
enjoada.
My mother works with the daughter of the doctor that is
always sick.

Quem esta enjoado?
Who is always sick?

A filha esta enjoada.
The daughter is always sick.

Maria quer sair com o filho dessa senhora que é conhecida

pela sua beleza.
Maria wants to go out with the son of the woman who is
known for her beauty.

Quem é conhecido pela sua beleza?
Who is known for her beauty?

O filho é conhecido pela sua beleza.
The son is known for his beauty.



